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I. VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA 

1. Saistībā ar daudzgadu finanšu shēmas (DFS) 2021.–2027. gadam 4. izdevumu kategoriju 

(Migrācija un robežu pārvaldība) Komisija 2018. gada 13. jūnijā nāca klajā ar priekšlikumu 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai, ar ko izveido Patvēruma un migrācijas fondu 1 

(turpmāk "PMF priekšlikums" vai "fonds"). 

2. Eiropas Parlaments 2019. gada 13. marta plenārsēdē pieņēma nostāju pirmajā lasījumā 2. 

                                                 
1 10153/18 + ADD 1. 
2 7404/19. 
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3. Padome 2019. gada 7. jūnijā par minēto priekšlikumu panāca daļēju vispārēju pieeju 3, kas 

kalpoja arī kā daļējs pilnvarojums sākt sarunas ar Eiropas Parlamentu saistībā ar parasto 

likumdošanas procedūru. Daļējā vispārējā pieejā nebija iekļauti vairāki noteikumi, jo tie bija 

saistīti ar vispārējām diskusijām par DFS, to horizontālā rakstura dēļ vai tādēļ, ka vēl nebija 

iesniegti tiesību aktu priekšlikumi par kopējo Eiropas patvēruma sistēmu (KEPS). 

4. Komiteja 2020. gada 24. jūlijā arī panāca vienošanos 4 atjaunināt 2019. gada jūnijā panākto 

daļējo vispārējo pieeju attiecībā uz noteikumiem, kas saistīti ar KEPS. Tie ietver 7. un 

58.a apsvērumu, 2. panta a), b), e) un g) punktu, 16. un 17. pantu, izņemot tajos minētās 

konkrētās summas, un 34.a pantu. 

5. Turklāt 2019. gada 18. decembrī Komitejai iesniegtajā progresa ziņojumā 5 par notiekošajām 

iestāžu sarunām bija iekļauts arī prezidentvalsts kompromisa priekšlikums, kas atspoguļoja 

Padomē notikušās diskusijas par I pielikumu un kas, gaidot Eiropadomes norādes jautājumā 

par salu sabiedrībām, saņēma vajadzīgo atbalstu. 

 

II. PAŠREIZĒJAIS STĀVOKLIS 

6. Eiropadome 2020. gada 21. jūlija secinājumos 6 sniedza politiskas norādes par DFS un 

atveseļošanas pasākumu kopumu. 

7. Uz šā pamata prezidentvalsts sāka strādāt pie kompromisa teksta iespējamai vispārējai pieejai 

par visu priekšlikumu, aizstājot attiecīgos kvadrātiekavās iekļautos noteikumus daļējā 

vispārējā pieejā un saskaņojot to ar saņemtajām politiskajām norādēm. 

                                                 
3 10148/19. 
4 9705/1/2020 REV 1. 
5 14616/19. 
6 00010/20. 
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8. Pēc diskusijām neformālajās videokonferenču sanāksmēs, kas 1. un 11. septembrī notika ar TI 

padomnieku finanšu instrumentu jautājumos darba grupas locekļu dalību, prezidentvalsts 

22. septembra neformālajā videokonferencē, kurā piedalījās TI padomnieku finanšu 

instrumentu jautājumos darba grupas locekļi, nāca klajā ar kompromisa tekstu iespējamai 

vispārējai pieejai. 

9. Pamatojoties uz komentāriem, kas saņemti 22. septembra neformālajā videokonferences 

sanāksmē un kas pēc tam iesniegti rakstiski, prezidentvalsts sagatavoja pārskatītu kompromisa 

tekstu iespējamai vispārējai pieejai; tas pievienots šīs piezīmes pielikumā. Šis pārskatītais 

kompromisa teksts ietver arī Pastāvīgo pārstāvju komitejā panākto vienošanos par KEPS 

noteikumiem un rezultātus, kas gūti iepriekš 4. un 5. punktā minētajās diskusijās par 

I pielikumu. 

 

III. GROZĪJUMI DAĻĒJĀ VISPĀRĒJĀ PIEEJĀ 

10. Prezidentvalsts kompromisa tekstā ierosinātie grozījumi daļējā vispārējā pieejā, kas tika 

panākta 2019. gada jūnijā un atjaunināta 2020. gada 24. jūlijā, ir šādi. 

Grozījumi, kas ieviesti, lai tekstu saskaņotu ar Eiropadomes politiskajām norādēm cita starpā 

ir šādi: 

i. visas 8. un 11. pantā minētās summas ir aizstātas ar attiecīgajiem skaitļiem faktiskajās 

cenās un noapaļotas līdz tuvākajam 1 miljonam EUR. Tika arī attiecīgi noņemtas 

kvadrātiekavas visiem kvadrātiekavās iekļautajiem tekstiem; 

ii. programmas ilgums ir saskaņots ar 1. panta 1. punktā minēto DFS 2021.–2027. gadam 

grafiku. Ir noņemtas kvadrātiekavas 1. panta 2. punktam; 

iii. 3. apsvērumā, 9. panta 2. punktā un 28. panta 3.a punktā tika arī iekļauti konkrēti 

papildinājumi attiecībā uz ārējo dimensiju; 
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iv. I pielikumā ir norādītas palielinātās fiksētās summas Kiprai, Maltai un Grieķijai. Tika 

iekļauts arī papildinājums 34. apsvērumam, un 35. apsvērumam tika noņemtas 

kvadrātiekavas, neizdarot nekādas citas izmaiņas; 

v. 48.a apsvērumā, 11.a pantā un 26. panta 3. punktā ir iekļauti jauni noteikumi par 

priekšfinansējumu; 

vi. noteikumiem par vidusposma pārskatīšanu ir attiecīgi noņemtas kvadrātiekavas. Tie 

ietver 11. panta 2. punktu un 14. pantu; 

vii. 8. panta 4. punktā ir iekļauta klauzula par resursu pārvietošanu atbilstoši dalītai 

pārvaldībai; 

viii. 50.a apsvērumā un 5. un 5.a pantā attiecīgiem noteikumiem par trešām valstīm ir 

noņemtas kvadrātiekavas, un vajadzības gadījumā tie ir saskaņoti vai grozīti; 

ix. attiecībā uz noteikumiem, kas pieņemti vispārēju trūkumu gadījumā saistībā ar 

tiesiskumu, tika atjaunināts 51. apsvērums, gaidot iznākumu sarunām par nosacījumu 

režīmu; 

x. 27. panta noteikumi par pārvietojumiem saistībā ar Izcilības zīmogu tika saskaņoti ar 

horizontālo pieeju visos nozaru priekšlikumos; 

xi. 55. apsvērumā tika atjaunināta atsauce uz mērķi saistībā ar klimata pārmaiņām; 

xii. citi noteikumi, kas ir saskaņoti ar horizontālajiem standarta noteikumiem, ietver 

46. apsvērumu (finanšu regula), 50. apsvērumu (krāpšanas apkarošana), 

51. apsvērumu (horizontālie finanšu noteikumi), 54. apsvērumu (labāks likumdošanas 

process), 55.a apsvērumu (pārejas noteikumi), 25. pantu (informācija, komunikācija un 

publicitāte) un 34. pantu (pārejas noteikumi). 
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Citi grozījumi daļējā vispārējā pieejā cita starpā ir šādi: 

i. visas 16. un 17. pantā minētās summas ir ieviestas saskaņā ar rezultātiem, kas gūti 

padomnieku līmenī notikušajās diskusijās. Ir saskaņota arī 9. panta 1. punkta 

e) apakšpunktā lietotā terminoloģija; 

ii. I pielikums ir saskaņots ar iepriekš 4. punktā minēto prezidentvalsts kompromisa 

priekšlikumu, ko Komitejai iesniedza 2019. gada 18. decembrī; 

iii. visas pārējās atsauces saistībā ar KEPS ir svītrotas vai attiecīgi pielāgotas šādi: 

o atsaucēm uz "Savienības pārmitināšanas sistēmu" un ar to saistītajiem 

noteikumiem un uz "humanitāro uzņemšanu" ir noņemtas kvadrātiekavas, un 

tās ir attiecīgi pielāgotas vai svītrotas. Tās ietver 7., 11. un 37. apsvērumu, 

9. panta 1. punkta d) apakšpunktu, III pielikuma 2. punkta f) apakšpunktu un 

VI pielikuma 1. tabulu; 

o atsauces uz Eiropas Savienības Patvēruma aģentūru ir vai nu svītrotas, vai, ja 

iespējams, tām noņemtas kvadrātiekavas un tās aizstātas ar atsauci uz Eiropas 

Patvēruma atbalsta biroju. Tās ietver 9. un 32. apsvērumu, 13. panta 2., 3. un 

4. punktu un 18. panta 4. punktu; 

iv. ir svītrots 59.a apsvērums par Apvienotās Karalistes nepiedalīšanos instrumentā. 

11. Atlikušās kvadrātiekavas attiecas uz tiesību aktiem, par kuriem joprojām notiek sarunas vai 

kuri vēl nav pieņemti un varētu būt jāatjaunina vēlāk. 

12. Šīs piezīmes pārskatītajā redakcijā ir iekļauti grozījumi šīs piezīmes 5. un 10. punktā un 

prezidentvalsts kompromisa teksta 5.a pantā, 12. panta 5.a punktā, 27. panta 2. punktā un 

I pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā. 
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IV. SECINĀJUMI 

13. Tāpēc Pastāvīgo pārstāvju komiteja tiek aicināta: 

i. izskatīt šai piezīmei pievienoto prezidentvalsts kompromisa tekstu un ieteikt 

Padomei – uz šā pamata un saskaņā ar Komitejas vienošanos – panākt vispārēju 

pieeju, lai tā prezidentvalstij kalpotu par sarunu pilnvarojumu saistībā ar notiekošajām 

sarunām ar Eiropas Parlamentu; 

ii. vienoties, ka Padome kādā no nākamajām Padomes sanāksmēm kā darba kārtības 

"A" punktu panāk vispārēju pieeju. 

14. Visas izmaiņas salīdzinājumā ar daļējo vispārējo pieeju, kas tika panākta 2019. gada 7. jūnijā 

un ko Komiteja 24. jūlijā atjaunināja attiecībā uz attiecīgajiem KEPS noteikumiem, ir 

norādītas treknā slīprakstā ar pasvītrojumu. Turklāt visi noteikumi, kas iepriekš bija 

kvadrātiekavās, ir arī izcelti pelēkā krāsā. 
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PIELIKUMS 

2018/0248 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA, 

ar ko izveido Patvēruma, [...] migrācijas un integrācijas fondu 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 78. panta 2. punktu un 79. panta 

2. un 4. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 7, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu 8, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

                                                 
7 OV C [...], [...], [...]. lpp. 
8 OV C [...], [...], [...]. lpp. 
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(1) Saistībā ar pieaugošajām migrācijas problēmām, ko raksturo vajadzība atbalstīt spēcīgas 

uzņemšanas, patvēruma un migrācijas sistēmas dalībvalstīs, novērst un pienācīgi risināt 

spiediena situācijas un aizstāt neatbilstīgu un nedrošu ieceļošanu ar likumīgiem un drošiem 

ceļiem, ieguldījums efektīvā un saskaņotā migrācijas pārvaldībā Savienībā ir būtiski svarīgs, 

lai sasniegtu Savienības mērķi – radīt brīvības, drošības un tiesiskuma telpu – saskaņā ar 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 67. panta 2. punktu. 

(2) Saskaņotas Savienības un dalībvalstu pieejas nozīme ir atspoguļota 2015. gada maija Eiropas 

programmā migrācijas jomā, kurā uzsvērts, ka ir nepieciešama konsekventa un skaidra kopēja 

politika, lai atjaunotu uzticēšanos Savienības spējai apvienot Eiropas un valstu centienus 

migrācijas problēmas risināšanai, un efektīva sadarbība saskaņā ar solidaritātes un taisnīga 

atbildības sadalījuma principu; šī nozīme tika apstiprināta programmas vidusposma 

pārskatīšanā 2017. gada septembrī un 2018. gada marta un maija progresa ziņojumos. 
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(3) Eiropadome 2017. gada 19. oktobra secinājumos vēlreiz apstiprināja vajadzību īstenot 

visaptverošu, pragmatisku un izlēmīgu pieeju migrācijas pārvaldībai, kuras mērķis ir atjaunot 

ārējo robežu kontroli un samazināt neatbilstīgu ieceļotāju un jūrā bojā gājušo skaitu un kuras 

pamatā vajadzētu būt elastīgai un saskaņotai visu pieejamo ES un dalībvalstu instrumentu 

izmantošanai. Eiropadome arī aicināja nodrošināt būtiski pastiprinātu atgriešanu ar 

rīcībpasākumiem gan ES, gan dalībvalstu līmenī, piemēram, ar efektīviem atpakaļuzņemšanas 

nolīgumiem un mehānismiem. Minētajā kontekstā ievērojama daļa no tematiskā mehānisma 

finansējuma būtu jāizmanto, lai atbalstītu darbības trešās valstīs vai saistībā ar tām. 

Eiropadome 2018. gada 28. jūnija secinājumos vēlreiz apstiprināja, ka priekšnoteikums 

funkcionējošai ES politikai balstās uz visaptverošu pieeju migrācijai, kurā apvienota 

efektīvāka ES ārējo robežu kontrole, pastiprināta ārējā darbība un iekšējie aspekti saskaņā 

ar ES principiem un vērtībām. Eiropadome uzsvēra, ka ir vajadzīgi elastīgi instrumenti, ar 

kuriem ir iespējama ātra līdzekļu izmaksa, lai apkarotu nelikumīgu migrāciju. 
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(4) Lai atbalstītu centienus nodrošināt visaptverošu pieeju migrācijas pārvaldībai, balstoties uz 

savstarpēju uzticēšanos, solidaritāti un atbildības sadali starp dalībvalstīm un Savienības 

iestādēm ar mērķi nodrošināt kopīgu ilgtspējīgu Savienības patvēruma un imigrācijas politiku, 

dalībvalstis būtu jāatbalsta ar pienācīgiem finanšu resursiem Patvēruma, [...]migrācijas un 

integrācijas fonda (turpmāk –"fonds") veidā. 

(5) Fonds būtu jāīsteno, pilnībā ievērojot tiesības un principus, kas paredzēti Eiropas Savienības 

Pamattiesību hartā, un Savienības starptautiskās saistības attiecībā uz pamattiesībām. 

(6) Fondam būtu jābalstās uz rezultātiem un ieguldījumiem, kas panākti ar šādu tā priekšgājēju 

atbalstu: Eiropas Bēgļu fonds, kas izveidots ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Lēmumu 573/2007/EK, Eiropas Trešo valstu valstspiederīgo integrācijas fonds, kas izveidots 

ar Padomes Lēmumu 2007/435/EK, Eiropas Atgriešanās fonds, kas izveidots ar Eiropas 

Parlamenta un Padomes Lēmumu 575/2007/EK, laikposmam no 2007. līdz 2013. gadam un 

Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonds, kas izveidots ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (ES) 516/2014, laikposmam no 2014. līdz 2020. gadam. Tai pašā laikā tajā būtu jāņem 

vērā visu attiecīgo notikumu attīstība. 
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(7) Ar fondu būtu jāatbalsta migrācijas plūsmu efektīva pārvaldība, cita starpā, veicinot kopīgus 

pasākumus patvēruma jomā, tostarp dalībvalstu centienus uzņemt personas, kurām 

nepieciešama starptautiskā aizsardzība, ar starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesniedzēju 

vai starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārmitināšanu, humanitāro uzņemšanu un 

pārsūtīšanu starp dalībvalstīm, atbalstot integrācijas stratēģijas un efektīvāku likumīgās 

migrācijas politiku, lai nodrošinātu Savienības ilgtermiņa konkurētspēju un tās sociālā modeļa 

nākotni un samazinātu neatbilstīgas migrācijas stimulus ar ilgtspējīgu atgriešanas un 

atpakaļuzņemšanas politiku. Ar fondu būtu jāatbalsta sadarbības stiprināšana ar trešām 

valstīm, lai stiprinātu to personu plūsmas pārvaldību, kuras lūdz patvērumu vai cita veida 

starptautisko aizsardzību, atvērtu iespējas likumīgai migrācijai un apkarotu neatbilstīgu 

migrāciju un nodrošinātu atgriešanas un efektīvas atpakaļuzņemšanas trešās valstīs ilgtspēju. 

Fonda sniegtais atbalsts neskar to, ka personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību, un 

starptautiskās aizsardzības saņēmēju pārvietošana un pārcelšana ir pilnīgi brīvprātīga 

saskaņā ar to kopējās Eiropas patvēruma sistēmas tiesisko regulējumu, kas piemērojams šīs 

regulas pieņemšanas brīdī. 

(8) Migrācijas krīze ir izvirzījusi uzmanības centrā nepieciešamību reformēt kopējo Eiropas 

patvēruma sistēmu, lai nodrošinātu [...] efektīvas patvēruma procedūras, kas nepieļauj 

sekundāru pārvietošanos, nodrošinātu vienotus un pienācīgus uzņemšanas apstākļus 

starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzējiem, vienotus standartus starptautiskās 

aizsardzības piešķiršanai un attiecīgās tiesības un priekšrocības starptautiskās aizsardzības 

saņēmējiem. Vienlaikus reforma ir nepieciešama, lai izveidotu taisnīgāku un efektīvāku 

sistēmu, kā noteikt dalībvalstu atbildību par starptautiskās aizsardzības pieteikuma 

iesniedzējiem, kā arī Savienības sistēmu dalībvalstu veiktajiem pārmitināšanas centieniem. 

Tāpēc ir lietderīgi ar fondu vairāk atbalstīt dalībvalstu centienus pilnībā un pareizi īstenot 

pārskatīto kopējo Eiropas patvēruma sistēmu. 
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(9) [...]9 [...] 

(10) Ar fondu būtu jāatbalsta Savienības un dalībvalstu centieni uzlabot dalībvalstu spējas 

izveidot, uzraudzīt un izvērtēt savu patvēruma politiku, ņemot vērā to saistības saskaņā ar 

spēkā esošajiem Savienības tiesību aktiem. 

                                                 
9 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. ../.. [ESPA regula], (OV L ..., [datums], 

.... lpp.). 
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(11) Partnerattiecības un sadarbība ar trešām valstīm ir būtiska Savienības patvēruma politikas 

sastāvdaļa, lai nodrošinātu to personu plūsmu pienācīgu pārvaldību, kuras lūdz patvērumu vai 

cita veida starptautisko aizsardzību. Lai nedrošu un neatbilstīgu to trešo valstu valstspiederīgo 

vai bezvalstnieku ieceļošanu, kuriem ir nepieciešama starptautiskā aizsardzība, aizstātu ar 

likumīgu un drošu ierašanos dalībvalstu teritorijā, lai paustu solidaritāti ar valstīm reģionos, 

uz kuriem vai kuru teritorijā ir pārvietots liels skaits personu, kam nepieciešama starptautiskā 

aizsardzība, palīdzot mazināt spiedienu uz šīm valstīm, lai palīdzētu sasniegt Savienības 

migrācijas politikas mērķus, palielinot Savienības ietekmi attiecībā uz trešām valstīm un 

efektīvi sniedzot ieguldījumu globālajās pārmitināšanas iniciatīvās ar vienotu nostāju 

starptautiskos forumos un sarunās ar trešām valstīm, [...] 

(12) Ņemot vērā lielās migrācijas plūsmas uz Savienību pēdējos gados un to, cik svarīgi ir 

nodrošināt mūsu sabiedrības kohēziju, ir ārkārtīgi svarīgi atbalstīt dalībvalstu politiku to trešo 

valstu valstspiederīgo [...] integrācijai, kuri uzturas likumīgi, tostarp prioritārajās jomās, kas 

apzinātas rīcības plānā trešo valstu valstspiederīgo integrācijai, kuru Komisija pieņēma 

2016. gadā. 

(12.a) Ar integrācijas pasākumiem, kurus finansē no šā fonda, būtu jāatbalsta pasākumi, kas ir 

īpaši pielāgoti trešo valstu valstspiederīgo vajadzībām, piemēram, bet ne tikai, darbības, ar 

kurām veicina trešo valstu valstspiederīgo pašrealizāciju, nodrošinot valodu apmācību un 

pilsoniskās orientācijas kursus, un sniedz konsultācijas un palīdzību trešo valstu 

valstspiederīgajiem tādās jomās kā mājoklis, iztikas līdzekļi, administratīvie un juridiskie 

padomi, psiholoģiskā aprūpe un veselība, tostarp ar integrācijai paredzētu vienotu 

kontaktpunktu starpniecību. Fondam būtu jāatbalsta arī horizontāli pasākumi, kuru mērķis 

ir veidot dalībvalstu spēju izstrādāt integrācijas stratēģijas, stiprināt apmaiņu un sadarbību 

un veicināt kontaktus, konstruktīvu dialogu un atzīšanu starp trešo valstu 

valstspiederīgajiem un uzņēmējas valsts sabiedrību. 
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(13) Lai palielinātu efektivitāti, panāktu vislielāko Savienības pievienoto vērtību un nodrošinātu 

Savienības darbību saskaņotību, veicinot trešo valstu valstspiederīgo integrāciju, fonda 

finansētajām darbībām [...] būtu jāpapildina Eiropas Sociālā fonda Plus (ESF+), [...] Eiropas 

Reģionālās attīstības fonda (ERAF) un Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai 

(ELFLA) finansētās darbības. ESF+ var sniegt atbalstu pasākumiem, kas veicina trešo 

valstu valstspiederīgo sociālekonomisko integrāciju, izglītību un sociālo iekļaušanu, 

piemēram, ar darbu saistītai valodas apmācībai, profesionālajai izglītībai un apmācībai, 

nodarbinātības un pašnodarbinātības stimuliem, kā arī sociālo pakalpojumu sniegšanai. 

Papildus ERAF var veicināt integrāciju ar atbalstu ieguldījumiem, izmantojot integrētus 

pasākumus, tostarp mājokļu un sociālos pakalpojumus. Turklāt ELFLA var veicināt tādu 

trešo valstu valstspiederīgo sociālekonomisko integrāciju, kurus potenciāli ir iespējams 

nodarbināt lauku apvidos. Dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai atbalstīt trešo valstu 

valstspiederīgo integrāciju saskaņā ar savu konkrēto situāciju un vajadzībām, izmantojot 

vispiemērotāko ES fondu atbilstoši paredzētajai intervences jomai un mērķiem, kas 

jāsasniedz, un ievērojot papildināmību ar citiem ES fondiem. [...]. 
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(14) Šajā kontekstā dalībvalstu iestādēm, kuras ir atbildīgas par fonda īstenošanu, būtu jāliek 

sadarboties un [...] veikt koordināciju [...] ar iestādēm, ko dalībvalstis noteikušas, lai 

pārvaldītu ESF+, ELFLA un [...] ERAF intervenci, un vajadzības gadījumā arī ar to 

pārvaldības iestādēm un citu tādu Savienības fondu pārvaldības iestādēm, kuri veicina trešo 

valstu valstspiederīgo integrāciju. 

(15) Fonda īstenošana šajā jomā būtu jāveic atbilstīgi Savienības kopējiem integrācijas 

pamatprincipiem, kā noteikts kopīgajā integrācijas programmā. 

(16) Ir lietderīgi tām dalībvalstīm, kuras to vēlas, dot iespēju savās valsts programmās paredzēt, ka 

integrācijas darbībās var ietvert arī trešo valstu valstspiederīgo tuvākos radiniekus tiktāl, 

ciktāl tas nepieciešams efektīvai šādu darbību īstenošanai. Ar terminu "tuvākie radinieki" būtu 

jāsaprot laulātie, partneri un jebkura persona, kurai ir tiešas augšupējas vai lejupējas 

radnieciskas saites ar integrācijas darbību mērķgrupā iekļautu trešās valsts valstspiederīgo un 

uz kuru citādi neattiektos fonda darbības joma. 
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(17) Ņemot vērā dalībvalstu [...] iestāžu un pilsoniskās sabiedrības organizāciju izšķirīgo nozīmi 

integrācijas jomā un atvieglojot šo vienību piekļuvi finansējumam Savienības līmenī, fondam 

būtu jāveicina darbības integrācijas jomā, ko īsteno valstu, reģionālās un vietējās [...] iestādes 

vai pilsoniskās sabiedrības organizācijas, tostarp ar tematisko mehānismu un ar augstāku 

līdzfinansējuma likmi šīm darbībām. 

(18) Ņemot vērā ilgtermiņa ekonomiskās un demogrāfiskās problēmas, ar ko Savienība saskaras, ir 

būtiski izveidot labi funkcionējošus likumīgās migrācijas kanālus uz Savienību, lai saglabātu 

Savienību kā pievilcīgu galamērķi migrantiem un garantētu sociālās labklājības sistēmu 

ilgtspēju un Savienības ekonomikas izaugsmi. 

(19) Ar fondu būtu jāsniedz atbalsts dalībvalstīm likumīgās migrācijas organizācijas stratēģiju 

izveidē, stiprinot to spējas izstrādāt, īstenot, uzraudzīt un izvērtēt kopumā visas imigrācijas un 

integrācijas stratēģijas, politikas nostādnes un pasākumus attiecībā uz trešo valstu 

valstspiederīgajiem, kuri uzturas likumīgi, tostarp Savienības tiesību aktus. Ar fondu būtu 

jāatbalsta arī informācijas un paraugprakses apmaiņa un sadarbība starp dažādām pārvaldes 

struktūrām un līmeņiem, kā arī ar citām dalībvalstīm. 
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(20) Efektīva atgriešanas politika ir neatņemama sastāvdaļa visaptverošā migrācijas pieejā 

Savienībā un tās dalībvalstīs. Ar fondu būtu jāatbalsta un jāveicina dalībvalstu centieni 

efektīvi īstenot un turpmāk attīstīt kopīgos atgriešanas standartus, jo īpaši, kā noteikts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Direktīvā 2008/115/EK 10, un integrēta un saskaņota pieeja 

atgriešanas pārvaldībai. Attiecībā uz ilgtspējīgu atgriešanas politiku ar fondu būtu arī 

jāatbalsta ar to saistīti pasākumi trešās valstīs, piemēram, atgriezto personu reintegrācija. 

(21) Dalībvalstīm būtu jādod priekšroka brīvprātīgas atgriešanās pasākumiem. Lai sekmētu 

brīvprātīgu atgriešanos, dalībvalstīm būtu jāparedz stimuli, piemēram, būtu jāparedz 

preferenciāls režīms lielākas atgriešanās palīdzības veidā [...]. Šāda veida brīvprātīga 

atgriešanās ir gan personu, kas atgriežas, gan iestāžu interesēs, ņemot vērā tās izmaksu 

lietderību. 

(22) Tomēr brīvprātīga atgriešanās un [...]piespiedu atgriešana ir savstarpēji saistīti jautājumi ar 

savstarpēji pastiprinošu ietekmi, un tāpēc dalībvalstis būtu jāmudina stiprināt papildināmību 

starp tiem. Izraidīšanas iespēja ir svarīgs elements, kas palīdz nodrošināt patvēruma un 

likumīgās migrācijas sistēmu integritāti. Tādēļ ar fondu būtu jāatbalsta dalībvalstu darbības, 

lai vajadzības gadījumā sekmētu un veiktu izraidīšanu saskaņā ar Savienības tiesību aktos 

noteiktajiem standartiem, pilnībā ievērojot atgriezto personu pamattiesības un cieņu. 

                                                 
10 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/115/EK (2008. gada 16. decembris) par 

kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo 

atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi (OV L 348, 24.12.2008., 98. lpp.). 
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(23) Īpaši atbalsta pasākumi atgriežamajām personām dalībvalstīs un atgriešanās valstīs var 

uzlabot atgriešanas apstākļus un sekmēt ilgtspējīgu šo personu reintegrāciju. 

(24) Atpakaļuzņemšanas nolīgumi un citas vienošanās ir Savienības atgriešanas politikas 

neatņemama sastāvdaļa un galvenais līdzeklis migrācijas plūsmu efektīvai pārvaldībai, jo tie 

atvieglo neatbilstīgu migrantu ātru atgriešanu. Minētie nolīgumi un vienošanās ir svarīgs 

elements saistībā ar dialogu un sadarbību ar trešām valstīm, kas ir neatbilstīgo migrantu 

izcelsmes un tranzīta valstis, un to īstenošana trešās valstīs būtu jāatbalsta, lai sekmētu valstu 

un Savienības līmeņa atgriešanas politikas efektivitāti. 

(25) Papildus tam, ka tiek atbalstīta personu atgriešana, kā paredzēts šajā regulā, ar fondu būtu 

jāatbalsta arī citi pasākumi, ar kuriem paredz apkarot neatbilstīgu migrāciju un novērst 

nelikumīgas migrācijas stimulus vai spēkā esošo likumīgās migrācijas noteikumu apiešanu, 

tādējādi nodrošinot dalībvalstu imigrācijas sistēmu integritāti. 

(26) Neatbilstīgo migrantu nodarbināšana ir nelikumīgu migrāciju veicinošs faktors un apdraud 

tādas darbaspēka mobilitātes politikas attīstību, kura balstīta uz likumīgas migrācijas shēmām. 

Tādēļ ar fondu tieši vai netieši būtu jāatbalsta dalībvalstis, tām īstenojot Eiropas Parlamenta 

un Padomes Direktīvu 2009/52/EK 11, kura aizliedz nodarbināt trešo valstu valstspiederīgos, 

kas uzturas nelikumīgi, un paredz sankcijas pret darba devējiem, kuri šo aizliegumu neievēro. 

                                                 
11 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/52/EK (2009. gada 18. jūnijs), ar ko nosaka 

minimālos standartus sankcijām un pasākumiem pret darba devējiem, kas nodarbina trešo 

valstu valstspiederīgos, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi (OV L 168, 30.6.2009., 24. lpp.). 
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(27) Ar fondu tieši vai netieši būtu jāatbalsta dalībvalstis, tām īstenojot Eiropas Parlamenta un 

Padomes Direktīvu 2011/36/ES 12, kurā izklāstīti noteikumi par palīdzību cilvēku 

tirdzniecības upuriem, viņu atbalstu un aizsardzību. 

(28) Ar fondu būtu [...] jāpapildina pasākumi, ko atgriešanas jomā veic Eiropas Robežu un krasta 

apsardzes aģentūra, kura izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) [...]…/2019 13, tādējādi veicinot efektīvu Eiropas integrēto robežu pārvaldību, kā 

noteikts minētās regulas 4. pantā. 

(29) Būtu jātiecas panākt efektivitāti un sinerģiju un konsekvenci ar citiem Savienības fondiem un 

jāizvairās no pārklāšanās starp darbībām. 

(30) No fonda atbalstītajiem pasākumiem trešās valstīs un saistībā ar tām būtu jāpapildina citas 

darbības ārpus Savienības, ko atbalsta no Savienības ārējās finansēšanas instrumentiem. 

Īstenojot šādas darbības, jo īpaši būtu jācenšas panākt pilnīgu atbilstību Savienības ārējās 

darbības un ārlietu politikas principiem un vispārīgajiem mērķiem saistībā ar attiecīgo valsti 

vai reģionu, kā arī Savienības starptautiskajām saistībām. Attiecībā uz ārējo dimensiju fondam 

būtu jānodrošina mērķtiecīgs atbalsts, lai uzlabotu sadarbību ar trešām valstīm un pastiprinātu 

svarīgākos migrācijas pārvaldības aspektus jomās, kas ir nozīmīgas Savienības migrācijas 

politikai. 

                                                 
12 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/36/ES (2011. gada 5. aprīlis) par cilvēku 

tirdzniecības novēršanu un apkarošanu un cietušo aizsardzību, un ar kuru aizstāj Padomes 

Pamatlēmumu 2002/629/TI (OV L 101, 15.4.2011., 1. lpp.). 
13 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1624 (2016. gada 14. septembris) par 

Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(ES) 2016/399 un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 863/2007, 

Padomes Regulu (EK) Nr. 2007/2004 un Padomes Lēmumu 2005/267/EK (OV L 251, 

16.9.2016., 1. lpp.). 
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(31) Savienības budžeta finansējums būtu jākoncentrē uz pasākumiem, kur Savienības intervence 

var nodrošināt pievienoto vērtību, salīdzinot ar dalībvalstu atsevišķo rīcību. Saskaņā ar šo 

regulu sniegtajam finansiālajam atbalstam būtu jāveicina jo īpaši valstu un Savienības spēju 

nostiprināšana patvēruma un migrācijas jomā. 

(32) Var uzskatīt, ka dalībvalsts neatbilst attiecīgajam Savienības acquis, tostarp attiecībā uz 

darbības atbalsta izmantošanu, kurš ir piešķirts saskaņā ar šo fondu, ja tā nav izpildījusi savus 

pienākumus saskaņā ar Līgumiem patvēruma un atgriešanas jomā, ja ir nepārprotams risks, ka 

šī dalībvalsts, īstenojot acquis patvēruma un atgriešanas jomā, varētu nopietni neievērot 

Savienības vērtības, vai ja izvērtējuma ziņojumā saskaņā ar Šengenas izvērtēšanas un 

uzraudzības mehānismu [...] ir konstatētas nepilnības attiecīgajā jomā. 

(33) Fonda darbībā būtu jāatspoguļo nepieciešamība nodrošināt lielāku elastību un vienkāršošanu, 

vienlaikus ievērojot prasības paredzamības ziņā un nodrošinot taisnīgu un pārredzamu resursu 

sadali, lai sasniegtu šajā regulā izklāstītos politikas un konkrētos mērķus. 

(34) Ar šo regulu būtu jānosaka sākotnējās summas dalībvalstīm, kuras sastāv no fiksētas summas 

un summas, ko aprēķina, pamatojoties uz I pielikumā izklāstītajiem kritērijiem, kuri atspoguļo 

vajadzības un spiedienu, ko dažādas dalībvalstis izjūt patvēruma, integrācijas un atgriešanas 

jomā. Ņemot vērā to dalībvalstu speciālās vajadzības, kurās 2018. un 2019. gadā uz vienu 

iedzīvotāju bija vislielākais patvēruma pieteikumu skaits, ir atbilstīgi palielināt fiksētās 

summas Kiprai, Maltai un Grieķijai. 
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(35) Šīm sākotnējām summām būtu jāveido pamats dalībvalstu ilgtermiņa ieguldījumiem. Lai 

ņemtu vērā izmaiņas migrācijas plūsmās un risinātu vajadzības patvēruma un uzņemšanas 

sistēmu pārvaldībā un to trešo valstu valstspiederīgo integrācijā, kuri uzturas likumīgi, un lai 

cīnītos pret neatbilstīgu migrāciju ar efektīvu un ilgtspējīgu atgriešanas politiku, dalībvalstīm 

būtu vidusposmā jāpiešķir papildu summa, ņemot vērā objektīvus kritērijus [...]. Šī summa 

būtu jānosaka, pamatojoties uz jaunākajiem pieejamajiem statistikas datiem, kā izklāstīts 

I pielikumā, atspoguļojot izmaiņas dalībvalstu sākotnējā situācijā. 

(36) Lai palīdzētu sasniegt fonda politikas mērķi, dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka to programmās 

ir darbības šīs regulas konkrēto mērķu īstenošanai, ka izvēlētās prioritātes ir saskaņā ar 

II pielikumā izklāstītajiem īstenošanas pasākumiem un ka resursu sadalījums starp mērķiem 

nodrošina kopējā politikas mērķa sasniegšanu. 

(37) Tā kā problēmas migrācijas jomā pastāvīgi mainās, ir nepieciešams pielāgot finansējuma 

piešķiršanu migrācijas plūsmu izmaiņām. Lai reaģētu uz steidzamām vajadzībām un 

izmaiņām politikā un Savienības prioritātēs un virzītu finansējumu darbībām ar augstu 

Savienības pievienoto vērtību, daļa finansējuma ar tematiska mehānisma starpniecību tiks 

periodiski piešķirta konkrētām darbībām, Savienības darbībām, ārkārtas palīdzībai, 

pārmitināšanai un humanitārajai uzņemšanai [...], ar mērķi sniegt papildu atbalstu 

dalībvalstīm, kas dod ieguldījumu solidaritātes un atbildības jomā ar tematiska mehānisma 

starpniecību. Šim tematiskajam mehānismam piešķirtais finansējums palīdzēs arī stiprināt 

programmas. 
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(38) Dalībvalstis būtu jāmudina izmantot daļu no programmām piešķirtajiem līdzekļiem, lai 

finansētu IV pielikumā minētās darbības, saņemot lielāku Savienības ieguldījumu. 

(39) Daļu no resursiem, kas pieejami saskaņā ar fondu, varētu piešķirt arī tām dalībvalstu 

programmām, ar kurām īsteno konkrētas darbības, papildus iedalītajam sākotnējam 

finansējumam. Šīs konkrētās darbības būtu jānosaka Savienības līmenī, un tām vajadzētu būt 

darbībām, kurām vajadzīgi sadarbības centieni, vai darbībām, kas vajadzīgas, lai reaģētu uz 

notikumu attīstību Savienībā, kam nepieciešams papildu finansējums vienai vai vairākām 

dalībvalstīm. 

(40) Fondam būtu jāpalīdz segt darbības izmaksas, kas saistītas ar fonda konkrētajiem mērķiem 

[...], un jānodrošina dalībvalstīm iespēja uzturēt spējas, kuras šim pakalpojumam ir būtiskas 

Savienībai kopumā. Minētais atbalsts izpaužas kā pilnīga ar fonda mērķiem saistītu konkrēto 

izmaksu atlīdzināšana, un tam vajadzētu būt neatņemamai dalībvalstu programmu sastāvdaļai. 

(41) Lai papildinātu šā fonda politikas mērķa sasniegšanu valstu līmenī, izmantojot dalībvalstu 

programmas, fondam būtu arī jāatbalsta darbības Savienības līmenī. Ar šādām darbībām būtu 

jāsasniedz stratēģiski mērķi fonda intervences jomā saistībā ar politikas analīzi un inovāciju, 

savstarpēju mācīšanos un partnerībām transnacionālā līmenī, kā arī jaunu iniciatīvu un 

darbību izmēģināšanu visā Savienībā. 
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(42) Lai stiprinātu Savienības spēju nekavējoties novērst neparedzētu vai [...] lielu migrācijas 

spiedienu vienā vai vairākās dalībvalstīs, kuram raksturīgs [...] nesamērīgs trešo valstu 

valstspiederīgo pieplūdums, kas rada būtiskas un steidzamas vajadzības saistībā ar to 

uzņemšanas un aizturēšanas infrastruktūru, patvēruma un migrācijas pārvaldības sistēmām un 

procedūrām un lielu migrācijas spiedienu trešās valstīs sakarā ar politiskām norisēm vai 

konfliktiem, būtu jārada iespēja sniegt ārkārtas palīdzību saskaņā ar noteikumiem, kuri 

izklāstīti šajā regulā. 

(43) Ar šo regulu būtu jānodrošina, ka turpina darboties Eiropas migrācijas tīkls, kas izveidots ar 

Padomes Lēmumu 2008/381/EK 14, un būtu jāsniedz finansiāla palīdzība saskaņā ar tā 

mērķiem un uzdevumiem. 

(44) Šā fonda politikas mērķis tiks ņemts vērā arī finanšu instrumentos un budžeta garantijā 

saskaņā ar InvestEU politikas sadaļām. Finansiāls atbalsts samērīgā veidā būtu jāizmanto tam, 

lai novērstu tirgus nepilnības vai nepietiekami optimālas investīciju situācijas, un ar darbībām 

nevajadzētu divkāršot vai izspiest privātu finansējumu vai izkropļot konkurenci iekšējā tirgū. 

Darbībām vajadzētu būt ar nepārprotamu Eiropas pievienoto vērtību. 

(44.a)Finansējuma apvienošanas darbības ir brīvprātīgas, un tās ir no Savienības budžeta atbalstītas 

darbības, kuras apvieno no Savienības budžeta finansēta atmaksājamā un/vai neatmaksājamā 

atbalsta formas ar atmaksājama atbalsta formām no veicināšanas/attīstības vai citām publisko 

finanšu iestādēm, kā arī komerciālām finanšu iestādēm un ieguldītājiem. 

                                                 
14 2008/381/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 14. maijs), ar ko izveido Eiropas migrācijas 

tīklu (OV L 131, 21.5.2008., 7. lpp.). 
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(45) Ar šo regulu paredz finansējumu visam [...] fonda darbības laikam, un tas Eiropas 

Parlamentam un Padomei ikgadējās budžeta procedūras laikā ir galvenā atsauces summa 

atbilstīgi [atsauce attiecīgi jāatjaunina atbilstoši jaunajam iestāžu nolīgumam: 17. punkts 

Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas Iestāžu nolīgumā (2013. gada 2. decembris) par 

budžeta disciplīnu, sadarbību budžeta jautājumos un pareizu finanšu pārvaldību 15]. 

(46) Uz šo fondu attiecas Regula (ES, Euratom) 2018/1046[...]. Finanšu regulā [...] paredz 

noteikumus par Savienības budžeta īstenošanu, tostarp noteikumus par dotācijām, godalgām, 

iepirkumu, netiešu pārvaldību [...], finansiālu palīdzību, finanšu instrumentiem un budžeta 

garantijām. 

(47) Lai īstenotu darbības dalītās pārvaldības ietvaros, fondam būtu jāietilpst saskaņotā sistēmā, 

kuru veido šī regula, Finanšu regula un Regula (ES) .../2021 [Kopīgo noteikumu regula]. 

(48) Regula (ES) .../2021 [Kopīgo noteikumu regula] veido rīcības pamatu ERAF, ESF+, 

Kohēzijas fondam, Eiropas Jūrlietu un zivsaimniecības fondam (EJZF), Patvēruma, [...] 

migrācijas un integrācijas fondam (AMIF), Iekšējās drošības fondam (IDF) un instrumentam 

robežu pārvaldībai un vīzām (BMVI), kas ir daļa no Integrētas robežu pārvaldības fonda 

(IBMF), un ar to nosaka jo īpaši noteikumus attiecībā uz plānošanu, uzraudzību un 

izvērtēšanu, pārvaldi un kontroli dalītā pārvaldībā īstenotiem ES fondiem. Tāpēc ir jāprecizē 

AMIF mērķi un jānosaka īpaši noteikumi par darbību veidiem, kurus var finansēt no AMIF. 

                                                 
15 OV […] 
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(48.a)Fonda priekšfinansējuma shēma ir noteikta Regulas (ES) .../... [KNR] 84. pantā, un 

konkrēta priekšfinansējuma likme ir noteikta šajā regulā. Turklāt, lai nodrošinātu tūlītēju 

reaģēšanu uz ārkārtas situāciju, ir lietderīgi noteikt konkrētu priekšfinansējuma likmi 

ārkārtas palīdzībai. Ar priekšfinansējuma shēmu būtu jānodrošina, ka dalībvalstij ir 

līdzekļi atbalsta sniegšanai saņēmējiem no programmas īstenošanas sākuma. 

(49) Šajā regulā minētos finansēšanas veidus un īstenošanas metodes būtu jāizvēlas, pamatojoties 

uz iespējām ar tiem sasniegt konkrētos darbību mērķus un gūt rezultātus, ņemot vērā jo īpaši 

kontroles izmaksas, administratīvo slogu un sagaidāmo neatbilstības risku. Tai skaitā būtu 

jāapsver iespēja izmantot fiksētas summas maksājumus, vienotas likmes un vienības 

izmaksas, kā arī finansējumu, kas nav saistīts ar izmaksām, kā minēts Finanšu regulas 

125. panta 1. punktā. 
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(50) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) 2018/1046 16 (Finanšu 

regula), Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES, Euratom) Nr. 883/2013 17, Padomes 

Regulu (Euratom, EK) Nr. 2988/95 18, Padomes Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/96 19 un 

Padomes Regulu (ES) 2017/1939 20 Savienības finanšu intereses ir jāaizsargā ar samērīgiem 

pasākumiem, tostarp pārkāpumu, tai skaitā[...] krāpšanas, novēršanu, atklāšanu, labošanu un 

izmeklēšanu, zaudētu, kļūdaini izmaksātu vai nepareizi izmantotu līdzekļu atgūšanu un 

attiecīgā gadījumā administratīvu sodu[...] piemērošanu. Konkrētāk, saskaņā ar Regulu (ES, 

Euratom) Nr. 883/2013 un Regulu (Euratom, EK) Nr. 2185/96 Eiropas Birojs krāpšanas 

apkarošanai (OLAF) var veikt administratīvu izmeklēšanu, tostarp pārbaudes un inspekcijas 

uz vietas, lai noskaidrotu, vai ir notikusi krāpšana, korupcija vai jebkāda cita nelikumīga 

darbība [...], kas ietekmē Savienības finanšu intereses. Saskaņā ar Regulu (ES) 2017/1939 

Eiropas Prokuratūra ("EPPO") var veikt izmeklēšanu un kriminālvajāšanu par nodarījumiem 

pret [...] Savienības finanšu interesēm, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvā (ES) 2017/1371 21. Saskaņā ar Finanšu regulu jebkurai personai vai vienībai, kas 

saņem Savienības līdzekļus, ir pilnībā jāsadarbojas [...] Savienības finanšu interešu 

aizsardzībā, jāpiešķir nepieciešamās tiesības un piekļuve Komisijai, OLAF, EPPO attiecībā 

uz tām dalībvalstīm, kuras piedalās ciešākā sadarbībā, ievērojot Regulu (ES) 2017/1939, un 

Eiropas Revīzijas palātai (ERP) un jānodrošina, lai līdzvērtīgas tiesības piešķirtu visas trešās 

personas, kuras iesaistītas Savienības fondu īstenošanā. 

                                                 
16 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2018/1046 (2018. gada 18. jūlijs) 

par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, ar kuru groza 

Regulas (ES) Nr. 1296/2013, (ES) Nr. 1301/2013, (ES) Nr. 1303/2013, (ES) Nr. 1304/2013, 

(ES) Nr. 1309/2013, (ES) Nr. 1316/2013, (ES) Nr. 223/2014, (ES) Nr. 283/2014 un 

Lēmumu Nr. 541/2014/ES un atceļ Regulu (ES, Euratom) Nr. 966/2012 (OV L 193, 

30.7.2018., 1. lpp.) [...]. 
17 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 

11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF), 

un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1073/1999 un Padomes 

Regulu (Euratom) Nr. 1074/1999 (OV L 248, 18.9.2013., 1. lpp.) [...]. 
18 Padomes Regula (EK, Euratom) Nr. 2988/95 (1995. gada 18. decembris) par Eiropas Kopienu 

finanšu interešu aizsardzību (OV L 312, 23.12.1995., 1. lpp.). 
19 Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/96 (1996. gada 11. novembris) par pārbaudēm 

un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses 

pret krāpšanu un citām nelikumībām (OV L 292, 15.11.1996., 2. lpp.) [...]. 
20 Padomes Regula (ES) 2017/1939 [...] (2017. gada 12. oktobris), ar ko īsteno ciešāku 

sadarbību Eiropas Prokuratūras (EPPO) izveidei (OV L 283, 31.10.2017.,1. lpp.). 
21 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2017/1371 (2017. gada 5. jūlijs) par cīņu pret 

krāpšanu, kas skar Savienības finanšu intereses, izmantojot krimināltiesības (OV L 198, 

28.7.2017., 29. lpp.). 
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(50.a) Trešās valstis, kas ir Eiropas Ekonomikas zonas (EEZ) dalībvalstis, Savienības 

programmās var piedalīties saskaņā ar Līgumu par Eiropas Ekonomikas zonu 22 noteiktajā 

sadarbības satvarā, kas paredz programmu īstenošanu, pamatojoties uz lēmumu, kurš 

pieņemts saskaņā ar minēto līgumu. Trešās valstis, kas ir saistītas ar Savienības darbībām 

šajā instrumentā ietvertajās jomās, var piedalīties šajā Savienības fondā. Trešās valstis arī 

var piedalīties, pamatojoties uz citiem juridiskiem instrumentiem. Šajā regulā būtu jāievieš 

konkrēts noteikums, ar ko atbildīgajam kredītrīkotājam, OLAF, kā arī Eiropas Revīzijas 

palātai piešķir nepieciešamās tiesības un piekļuvi, lai tie varētu visaptveroši īstenot savu 

attiecīgo kompetenci. 

                                                 
22 OV L 1, 3.1.1994., 3. lpp. 
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(51) Uz šo regulu attiecas horizontālie finanšu noteikumi, ko, pamatojoties uz 322. pantu Līgumā 

par Eiropas Savienības darbību, pieņēmis Eiropas Parlaments un Padome. Šie noteikumi ir 

izklāstīti Finanšu regulā un jo īpaši nosaka procedūru budžeta izveidei un izpildei ar 

dotācijām, iepirkumu, godalgām un netiešo izpildi, kā arī paredz finanšu dalībnieku atbildības 

pārbaudes. Noteikumi, kas pieņemti, pamatojoties uz LESD 322. pantu, attiecas arī uz citiem 

nosacījumiem ar mērķi aizsargāt budžetu 23. [...]. 

(52) Saskaņā ar 94. pantu Padomes Lēmumā 2013/755/ES 24 personām un vienībām, kas veic 

uzņēmējdarbību aizjūras zemēs un teritorijās (AZT), ir tiesības saņemt finansējumu saskaņā ar 

fonda noteikumiem un mērķiem un iespējamajiem režīmiem, kas piemērojami dalībvalstij, ar 

kuru attiecīgā aizjūras zeme vai teritorija ir saistīta. 

                                                 
23 Šis apsvērums, iespējams, būs jāatjaunina pēc tam, kad būs zināms iznākums sarunām par 

nosacījumu režīmu. 
24 Padomes Lēmums 2013/755/ES (2013. gada 25. novembris) par aizjūras zemju un teritoriju 

asociāciju ar Eiropas Savienību ("Lēmums par aizjūras asociāciju") (OV L 344, 19.12.2013., 

1. lpp.). 
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(53) Ievērojot LESD 349. pantu un saskaņā ar Komisijas paziņojumu "Stiprāka un atjaunota 

stratēģiskā partnerība ar ES tālākajiem reģioniem" 25, ko Padome apstiprināja 2018. gada 

12. aprīļa secinājumos, attiecīgajām dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka to valstu stratēģijas un 

programmas pievēršas konkrētajām problēmām, ar kurām tālākie reģioni saskaras migrācijas 

pārvaldībā. Fonds atbalsta šīs dalībvalstis ar pietiekamiem resursiem, lai palīdzētu šiem 

reģioniem ilgtspējīgi pārvaldīt migrāciju un iespējamu spiedienu. 

(54) Ievērojot 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīguma par labāku likumdošanas procesu 22. un 

23. punktu, [...] šis fonds būtu jānovērtē, pamatojoties uz informāciju, kas apkopota, saskaņā 

ar[...] īpašām uzraudzības prasībām, bet vienlaikus izvairoties [...] no administratīva sloga, jo 

īpaši dalībvalstīm, un no pārmērīga regulējuma. Minētajās[...] prasībās vajadzības gadījumā 

būtu[...] jāiekļauj izmērāmi rādītāji, ko izmanto par pamatu, lai novērtētu fonda ietekmi uz 

vietas. Lai novērtētu fonda sasniegumus, saistībā ar katru fonda konkrēto mērķi būtu jānosaka 

kopīgi rādītāji un attiecīgie mērķi. Saskaņā ar attiecīgajiem Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) .../2021 [Kopīgo noteikumu regula] un šīs regulas noteikumiem Komisijai un 

dalībvalstīm būtu jāuzrauga fonda īstenošana, izmantojot šos kopīgos rādītājus un finanšu 

pārskatus. 

                                                 
25 COM(2017)623 final. 
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(54.a) Lai īstenotu programmas nolūkā sasniegt fonda mērķus, ir nepieciešams apstrādāt 

konkrētus fonda atbalstītajās darbībās iesaistīto dalībnieku personas datus. Personas dati 

būtu jāapstrādā attiecībā uz kopīgajiem rādītājiem, uzraudzību, izvērtēšanu, kontroli un 

revīziju un attiecīgā gadījumā arī, lai noteiktu dalībnieku atbalsttiesīgumu. Personas datu 

apstrāde būtu jāveic saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/679 26. 

(55) Atspoguļojot to, cik svarīgi ir cīnīties pret klimata pārmaiņām, ievērojot Savienības 

apņemšanos īstenot Parīzes nolīgumu un Apvienoto Nāciju Organizācijas ilgtspējīgas 

attīstības mērķus, šis fonds palīdzēs integrēt klimata pasākumus un sasniegt vispārējo mērķi – 

ar 30 [...] % no ES budžeta izdevumiem atbalstīt klimata mērķu sasniegšanu. Attiecīgās 

darbības tiks apzinātas fonda sagatavošanas un īstenošanas laikā, un tās tiks pārskatītas 

attiecīgajos izvērtēšanas un pārskatīšanas procesos. 

(55.a) Regulu (ES) Nr. 514/2014 vai jebkuru tiesību aktu, kas attiecas uz 2014.–2020. gada 

plānošanas periodu, būtu jāturpina piemērot programmām un darbībām, kas saņem 

atbalstu no fonda 2014.–2020. gada plānošanas periodā. Tā kā Regulas (ES) Nr. 514/2014 

īstenošanas periods turpināsies plānošanas periodā, uz ko attiecas šī regula, un lai 

nodrošinātu dažu ar minēto regulu apstiprināto projektu īstenošanas nepārtrauktību, būtu 

jānosaka pakāpeniskas īstenošanas noteikumi. Katrs atsevišķais pakāpeniski īstenojamā 

projekta posms būtu jāīsteno saskaņā ar tā plānošanas perioda noteikumiem, kurā tas 

saņem finansējumu. 

                                                 
26 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku 

personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko 

atceļ Direktīvu 95/46/EK (OV L 119, 4.5.2016., 1. lpp.). 
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(56) Lai papildinātu un grozītu konkrētus nebūtiskus šīs regulas elementus, saskaņā ar Līguma par 

Eiropas Savienības darbību 290. pantu būtu jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus 

attiecībā uz sarakstu ar IV pielikumā uzskaitītajām darbībām, saistībā ar kurām var saņemt 

lielāku līdzfinansējumu, darbības atbalstu un kopējās uzraudzības un izvērtēšanas sistēmas 

pilnveidošanai. Ir īpaši būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgu 

apspriešanos, tostarp ekspertu līmenī, un lai minēto apspriešanos rīkotu saskaņā ar principiem, 

kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. 

(57) Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šīs regulas īstenošanai, būtu jāpiešķir īstenošanas 

pilnvaras Komisijai. Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011 27. Pieņemot īstenošanas aktus, ar kuriem dalībvalstīm 

nosaka kopīgus pienākumus, jo īpaši attiecībā uz informācijas sniegšanu Komisijai, būtu 

jāpiemēro pārbaudes procedūra [...]. 

                                                 
27 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 

uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 
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(58) Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķi, proti, veicināt efektīvu migrācijas plūsmu pārvaldību 

Savienībā saskaņā ar kopējo politiku patvēruma un starptautiskās aizsardzības jomā un kopējo 

imigrācijas politiku, nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstī, bet to var labāk 

sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas 

Savienību 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto 

subsidiaritātes principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minētā 

mērķa sasniegšanai. 

(58.a)Ņemot vērā to, ka daži šīs regulas aspekti attiecas uz pašreizējo kopējo Eiropas patvēruma 

sistēmu, ir lietderīgi paredzēt pārskatīšanas mehānismu, lai nodrošinātu saskaņotību ar 

jebkuru turpmāku minētās sistēmas pārskatīšanu. Līdz ar to gadījumā, ja kopējā Eiropas 

patvēruma sistēma tiek pārskatīta tādā veidā, kas varētu ietekmēt šīs regulas darbību, 

Komisijai būtu jāiesniedz atbilstīgs priekšlikums šo regulu grozīt, ciktāl tas nepieciešams. 
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(59) Saskaņā ar 1. un 2. pantu [...] Protokolā Nr. 21 par [...] Apvienotās Karalistes un Īrijas 

nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas 

Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, un neskarot minētā protokola 

4. pantu, Īrija nepiedalās šīs regulas pieņemšanā, un šī regula tai nav saistoša un nav 

jāpiemēro [...]. 

[...] 

(60) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas 

Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās šīs regulas 

pieņemšanā, un Dānijai šī regula nav saistoša un nav jāpiemēro. 

(61) Ir lietderīgi šīs regulas piemērošanas laikposmu saskaņot ar Padomes Regulas (ES, Euratom) 

.../2021 [Daudzgadu finanšu shēmas regula] piemērošanas laikposmu, 
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IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

I NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

1. Ar šo regulu izveido Patvēruma,[...] migrācijas un integrācijas fondu ("fonds") laikposmam 

no 2021. gada 1. janvāra līdz 2027. gada 31. decembrim. 

2. Šajā regulā ir noteikti fonda mērķi, budžets laikposmam no 2021. līdz 2027. gadam, 

Savienības finansējuma veidi un noteikumi šāda finansējuma sniegšanai. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

a) "persona, kas lūdz starptautisko aizsardzību" ir pieteikuma iesniedzējs, kas definēts 

Direktīvas 2013/32/ES 2. panta c) punktā; [...] 28; 

b) "starptautiskās aizsardzības saņēmējs" ir persona Direktīvas 2011/95/ES 2. panta 

b) punkta nozīmē; [...] 29; 

                                                 
28 [...]. 
29 [...]. 
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c) "finansējuma apvienošanas darbība" ir Savienības budžeta atbalstītas darbības, tostarp 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 30 2. panta 

6) punktā definētā [...] finansējuma apvienošanas mehānisma ietvaros [...], kuras 

apvieno no Savienības budžeta finansēta neatmaksājamā atbalsta formas un/vai finanšu 

instrumentus ar atmaksājama atbalsta formām no attīstības vai citām publisko finanšu 

iestādēm, kā arī komerciālām finanšu iestādēm un ieguldītājiem; 

d) "ģimenes loceklis" ir jebkurš trešās valsts valstspiederīgais, kā definēts Savienības 

tiesību aktos, kuri attiecas uz fonda atbalstītas darbības politikas jomu; 

e) "humanitārā uzņemšana" ir trešās valsts valstspiederīgo vai bezvalstnieku, kuriem 

saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas paredz tādas tiesības un saistības, kuras attiecībā 

uz alternatīvās aizsardzības saņēmējiem ir līdzvērtīgas Direktīvas 2011/95/ES 20.–

34. pantā noteiktajām tiesībām un saistībām, ir piešķirta starptautiskā aizsardzība vai 

humanitārais statuss, uzņemšana no kādas trešās valsts, uz kuru viņi bijuši piespiedu 

kārtā pārvietoti, dalībvalstu teritorijā pēc Eiropas Patvēruma atbalsta biroja, UNHCR 

vai citas attiecīgas starptautiskas struktūras nosūtījuma, kad to lūgusi kāda 

dalībvalsts; [...] 31 

                                                 
30 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2018/1046 (2018. gada 18. jūlijs) 

par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, ar kuru groza 

Regulas (ES) Nr. 1296/2013, (ES) Nr. 1301/2013, (ES) Nr. 1303/2013, (ES) Nr. 1304/2013, 

(ES) Nr. 1309/2013, (ES) Nr. 1316/2013, (ES) Nr. 223/2014, (ES) Nr. 283/2014 un 

Lēmumu Nr. 541/2014/ES un atceļ Regulu (ES, Euratom) Nr. 966/2012 (OV L 193, 

30.7.2018., 1. lpp.). 
31 [...] 
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f) "izraidīšana" ir izraidīšana, kā definēts Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 5) punktā; 

g) "pārmitināšana" ir trešās valsts valstspiederīgo vai bezvalstnieku, kuriem ir piešķirta 

starptautiskā aizsardzība vai jebkāds cits statuss, saskaņā ar kuru viņiem ir 

līdzvērtīgas tiesības un priekšrocības atbilstoši Savienības un valsts tiesību aktiem, un 

kuriem ir piekļuve stabilam risinājumam saskaņā ar Savienības un valstu tiesību 

aktiem, uzņemšana no kādas trešās valsts, uz kuru viņi bijuši pārvietoti, dalībvalstu 

teritorijā pēc Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā komisāra bēgļu jautājumos 

("UNHCR") nosūtījuma; [...] 

h) "atgriešana" ir atgriešana, kā definēts Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 3) punktā; 

i) "trešās valsts valstspiederīgais" ir persona, kas nav Savienības pilsonis, kā definēts 

LESD 20. panta 1. punktā. Atsauce uz trešo valstu valstspiederīgajiem attiecas arī uz 

bezvalstniekiem un personām bez noteiktas valstspiederības; 

j) "mazāk aizsargāta persona" ir jebkura persona, kā definēts Savienības tiesību aktos, kuri 

attiecas uz fonda atbalstītas darbības politikas jomu. 
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3. pants 

Fonda mērķi 

1. Fonda politikas mērķis ir veicināt efektīvu migrācijas plūsmu pārvaldību saskaņā ar attiecīgo 

Savienības acquis un atbilstoši Savienības saistībām attiecībā uz pamattiesībām. 

2. Ievērojot 1. punktā noteikto politikas mērķi, ar fondu dod ieguldījumu šādu konkrēto mērķu 

sasniegšanā: 

a) stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas aspektus, tostarp tās ārējo 

dimensiju; 

b) Atbalstīt likumīgu migrāciju uz dalībvalstīm un [...] dot ieguldījumu trešo valstu 

valstspiederīgo integrācijā; 

c) dot ieguldījumu cīņā pret neatbilstīgu migrāciju un nodrošināt efektīvu atgriešanu un 

atpakaļuzņemšanu trešās valstīs. 

3. Saskaņā ar 2. punktā izklāstītajiem konkrētajiem mērķiem fondu īsteno ar II pielikumā 

uzskaitītajiem īstenošanas pasākumiem. 
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4. pants 

Atbalsta tvērums 

1. Šīs regulas 3. pantā minēto mērķu ietvaros un saskaņā ar īstenošanas pasākumiem, kas 

uzskaitīti II pielikumā, ar fondu [...] atbalsta [...] tādas darbības, kā tās, kas uzskaitītas 

III pielikumā. 

2. Lai sasniegtu šīs regulas mērķus, ar fondu var atbalstīt Savienības prioritātēm atbilstošās 

III pielikumā minētās darbības saistībā ar trešām valstīm un tajās – attiecīgā gadījumā saskaņā 

ar 5. un 6. pantu. 

3. Šīs regulas mērķi atbalsta darbības, kas vērstas uz vienu vai vairākām mērķgrupām, kuras 

ietilpst Līguma par Eiropas Savienības darbību 78. un 79. panta darbības jomā. 
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5. pants 

Fonda asociētās trešās valstis 

Fondā var piedalīties trešās valstis saskaņā ar nosacījumiem, kuri izklāstīti konkrētā nolīgumā, kas 

attiecas uz trešās valsts dalību [...] fondā, ar noteikumu, ka šis nolīgums: 

– nodrošina taisnīgu līdzsvaru attiecībā uz tādas trešās valsts iemaksām un ieguvumiem, kas 

piedalās fondā; 

– nosaka nosacījumus dalībai fondā, tostarp tam, kā aprēķina finanšu iemaksas fondā un to 

administratīvās izmaksas. Šīs iemaksas ir piešķirtie ieņēmumi saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...] 21. panta 5. punktu; 

– trešai valstij nepiešķir pilnvaras pieņemt lēmumus par šo fondu; 

– garantē Savienības tiesības nodrošināt pareizu finanšu pārvaldību un aizsargāt savas finanšu 

intereses. 
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5.a pants 

Savienības finanšu interešu aizsardzība 

Ja kāda trešā valsts [...]fondā  piedalās, pamatojoties uz lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar 

starptautisku nolīgumu vai saskaņā ar kādu citu juridisku instrumentu, šī trešā valsts piešķir 

atbildīgajam kredītrīkotājam, OLAF un Eiropas Revīzijas palātai nepieciešamās tiesības un 

piekļuvi, lai tie varētu visaptveroši īstenot savu attiecīgo kompetenci. OLAF gadījumā šādas 

tiesības ietver tiesības veikt izmeklēšanu, tostarp pārbaudes un inspekcijas uz vietas, kā paredzēts 

Regulā (ES, Euratom) Nr. 883/2013 [...] 32. 

                                                 
32 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 

11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF). 
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[...] 

[...] 

[...] 

[...]: 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 
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II NODAĻA 

FINANŠU UN ĪSTENOŠANAS SISTĒMA 

1. IEDAĻA 

KOPĪGIE NOTEIKUMI 

7. pants 

Vispārējie principi 

1. Atbalsts, ko sniedz saskaņā ar šo regulu, papildina valsts, reģionālo un vietējo intervenci un 

koncentrējas uz pievienotās vērtības radīšanu šīs regulas mērķiem. 

2. Komisija un dalībvalstis nodrošina, ka atbalsts, ko sniedz saskaņā ar šo regulu un ko sniedz 

dalībvalstis, atbilst attiecīgajām Savienības darbībām, politikas virzieniem un prioritātēm un 

papildina citus Savienības instrumentus. 

3. Fondu īsteno dalītā, tiešā vai netiešā pārvaldībā saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...] 62. panta 1. punkta a), b) un c) apakšpunktu. 
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8. pants 

Budžets 

1. Fonda īstenošanai paredzētais finansējums 2021.–2027. gada laikposmam ir 9 882 000 000 

[...] EURfaktiskajās cenās. 

2. Finanšu resursus izmanto šādi: 

a) 6 270 000 000 [...] EUR piešķir dalītā pārvaldībā īstenotām programmām; 

b) 3 612 000 000 [...] EUR piešķir tematiskajam mehānismam. 

3. Līdz 0,42 % no finansējuma pēc Komisijas iniciatīvas piešķir tehniskajai palīdzībai, kā minēts 

Regulas (ES) ../.. [Kopīgo noteikumu regula] 29. pantā. 

4. Neskarot resursus, kas piešķirti dalībvalstīm saskaņā ar dalīto pārvaldību un kas ir 

pārvietojami saskaņā ar Regulas (ES) XX [KNR] 21. pantu, līdz kopumā 5 % no 

sākotnējiem valstu piešķīrumiem no jebkuriem Kopīgo noteikumu regulas fondiem saskaņā 

ar dalītu pārvaldību var pēc dalībvalstu lūguma pārvietot uz instrumentu tiešā vai netiešā 

pārvaldībā. Komisija minētos resursus īsteno tieši, saskaņā ar Finanšu regulas 62. panta 

1. punkta a) apakšpunktu, vai netieši, saskaņā ar 62. panta 1. punkta c) apakšpunktu. 

Minētos resursus izmanto attiecīgās dalībvalsts labā. 
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9. pants 

Vispārējie noteikumi par tematiskā mehānisma īstenošanu 

1. Šīs regulas 8. panta 2. punkta b) apakšpunktā minēto finansējumu elastīgi piešķir ar tematiskā 

mehānisma starpniecību, izmantojot dalīto, tiešo un netiešo pārvaldību, kā izklāstīts darba 

programmās. Finansējumu no tematiskā mehānisma izmanto tā elementiem, un tie ir šādi: 

a) konkrētas darbības; 

b) Savienības darbības; 

c) ārkārtas palīdzība; 

d) pārmitināšana un humanitārā uzņemšana; 

e) atbalsts dalībvalstīm personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību, vai starptautiskās 

aizsardzības saņēmēju pārsūtīšanā; [...][...] 

[...] 

f) un Eiropas migrācijas tīkls. 

No tematiskajam mehānismam paredzētā finansējuma atbalsta arī tehnisko palīdzību pēc 

Komisijas iniciatīvas. 

2. Ar finansējumu no tematiskā mehānisma pievēršas prioritātēm, kurām ir augsta pievienotā 

vērtība Savienībai, vai tas jāizmanto, lai reaģētu uz neatliekamām vajadzībām atbilstīgi 

saskaņotajām Savienības prioritātēm, kas izklāstītas II pielikumā, tostarp izmaiņām kopējā 

migrācijas situācijā. Ievērojamu daļu no tematiskā mehānisma finansējuma izmanto, lai 

ārējās migrācijas problēmu risināšanai atbalstītu darbības trešās valstīs vai saistībā ar tām. 
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3. Ja finansējums no tematiskā mehānisma dalībvalstīm ir piešķirts, izmantojot tiešo vai netiešo 

pārvaldību, nodrošina, ka atlasītos projektus neskar Komisijas argumentēts atzinums par tādu 

pārkāpumu saskaņā ar LESD 258. pantu, kurš apdraud izdevumu likumību un pareizību vai 

projektu sniegumu. 

4. Ja finansējums no tematiskā mehānisma tiek īstenots dalītajā pārvaldībā, Komisija 

Regulas (ES) ../.. [Kopīgo noteikumu regula] 18. panta un 19. panta 2. punkta nolūkos novērtē 

to, vai paredzētās darbības neskar Komisijas argumentēts atzinums par tādu pārkāpumu 

saskaņā ar LESD 258. pantu, kurš apdraud izdevumu likumību un pareizību vai projektu 

sniegumu. 

5. Komisija nosaka kopējo summu, kas saskaņā ar ikgadējām Savienības budžeta apropriācijām 

ir pieejama tematiskajam mehānismam. Komisija ar īstenošanas aktiem pieņem Regulas 

(ES, Euratom) 2018/1046 [...] 110. pantā minētos finansēšanas lēmumus attiecībā uz 

tematisko mehānismu, norādot atbalstāmos mērķus un darbības un precizējot summas, kas 

atvēlētas katram no šā mehānisma elementiem, kuri minēti 1. punktā. Finansēšanas lēmumos 

attiecīgā gadījumā norāda kopējo summu, kas paredzēta finansējuma apvienošanas darbībām. 

Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 33. panta 

2. punktā. 
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6. Ar tematisko mehānismu jo īpaši atbalsta darbības, uz kurām attiecas II pielikuma 2. punkta 

b) apakšpunktā minētais īstenošanas pasākums un kuras īsteno valstu, reģionālās un vietējās 

[...] iestādes vai pilsoniskās sabiedrības organizācijas. 

7. Pēc 5. punktā minētā finansēšanas lēmuma pieņemšanas Komisija var veikt izmaiņas 

programmās, kas attiecīgi īstenotas saskaņā ar dalīto pārvaldību. 

8. Šie finansēšanas lēmumi var būt gada vai daudzgadu un var attiekties uz vienu vai vairākiem 

tematiskā mehānisma elementiem. 

2. IEDAĻA 

ATBALSTS UN ĪSTENOŠANA DALĪTĀ PĀRVALDĪBĀ 

10. pants 

Darbības joma 

1. Šo iedaļu piemēro tai finansējuma daļai, kas minēta 8. panta 2. punkta a) apakšpunktā, un 

papildu resursiem, kuri īstenojami dalītā pārvaldībā saskaņā ar 9. pantā minēto Komisijas 

lēmumu par tematisko mehānismu. 

2. Atbalstu saskaņā ar šo iedaļu īsteno dalītā pārvaldībā saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 

2018/1046 [...] 63. pantu un Regulu (ES) ../.. [Kopīgo noteikumu regula]. 
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11. pants 

Budžeta resursi 

1. Šīs regulas 8. panta 2. punkta a) apakšpunktā minētos resursus šādā veidā indikatīvi piešķir 

valstu programmām ("programmas"), ko dalībvalstis īsteno dalītā pārvaldībā: 

a) 5 225 000 000 [...] EUR dalībvalstīm saskaņā ar I pielikumu; 

b) 1 045 000 000 [...] EUR dalībvalstīm, lai veiktu programmu piešķīrumu korekcijas, kā 

minēts 14. panta 1. punktā. 

[...] 
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11.a pants 

Priekšfinansējums 

Saskaņā ar Regulas (ES) .../... [KNR] 84. panta 3.a punktu, ja ir pieejami līdzekļi, 

priekšfinansējumu attiecībā uz fondu katru gadu pirms 1. jūlija izmaksā kā gada 

maksājumus šādi: 

a) 2021: 5 % 

b) 2022: 5 % 

c) 2023: 5 % 

d) 2024: 5 % 

e) 2025: 5 % 

f) 2026: 5 % 

Ja programma tiek pieņemta pēc 2021. gada 1. jūlija, agrākos maksājumus izmaksā 

pieņemšanas gadā. 
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12. pants 

Līdzfinansējuma likmes 

1. Ieguldījums no Savienības budžeta nepārsniedz 75 % no projekta kopējiem attiecināmiem 

izdevumiem. 

2. Ieguldījumu no Savienības budžeta var palielināt līdz 90 % no konkrētu darbību ietvaros 

īstenoto projektu kopējiem attiecināmiem izdevumiem. 

3. Ieguldījumu no Savienības budžeta var palielināt līdz 90 % no IV pielikumā uzskaitīto 

darbību kopējiem attiecināmiem izdevumiem. 

4. Ieguldījumu no Savienības budžeta var palielināt līdz 100 % no darbības atbalsta kopējiem 

attiecināmiem izdevumiem. 

5. Ieguldījumu no Savienības budžeta var palielināt līdz 100 % no ārkārtas palīdzības kopējiem 

attiecināmiem izdevumiem. 

5.a Ievērojot Regulas (ES) Nr. [KNR] 30. panta 5. punkta b) apakšpunkta v) punktā noteiktos 

limitus, dalībvalstu tehnisko palīdzību var finansēt līdz 100 % no Savienības budžeta 

ieguldījuma. 
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6. Komisijas lēmumā, ar ko apstiprina programmu, nosaka līdzfinansējuma likmi un maksimālo 

atbalsta summu, kura no šā fonda piešķirama 1.–5. punktā minētajiem darbību veidiem. 

7. Attiecībā uz katru darbības veidu [...] Komisijas lēmumā, ar ko apstiprina programmu, 

nosaka, vai līdzfinansējuma likmi attiecīgā darbības veida [...] gadījumā [...] piemēro kādam 

no šādiem elementiem: 

a) kopējam ieguldījumam, tostarp publiskajam un privātajam ieguldījumam; [...] 

b) tikai publiskajam ieguldījumam. 

13. pants 

Programmas 

1. Katra dalībvalsts nodrošina, ka tās programmā ietvertās prioritātes atbilst Savienības 

prioritātēm un uzdevumiem migrācijas pārvaldības jomā un tos risina un ka minētās 

prioritātes pilnībā atbilst attiecīgajiem Savienības acquis un saskaņotajām Savienības 

prioritātēm, vienlaikus ņemot vērā katras dalībvalsts konkrēto kontekstu.. Nosakot savu 

programmu prioritātes, dalībvalstis nodrošina, ka ir pienācīgi ņemti vērā II pielikumā 

izklāstītie īstenošanas pasākumi. 
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2. [...]. [...] Komisija apspriežas ar Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūru un Eiropas 

Patvēruma atbalsta biroju [...] attiecībā uz to kompetences jomām par programmu 

projektiem, lai nodrošinātu aģentūru un dalībvalstu veikto darbību saskaņotību un 

papildināmību. Apspriešanos veic savlaicīgi, nekavējot programmu apstiprināšanu un 

īstenošanu. 

3. Komisija vajadzības gadījumā var iesaistīt [...] Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūru 

5. iedaļā minētajos uzraudzības un izvērtēšanas uzdevumos, jo īpaši nolūkā nodrošināt, ka ar 

fonda atbalstu īstenotās darbības atbilst attiecīgajiem Savienības acquis un saskaņotajām 

Savienības prioritātēm. 

4. Pēc [...] to ieteikumu pieņemšanas atbilstīgi Regulai (ES) Nr. 1053/2013, kuri ir šīs regulas 

darbības jomā, attiecīgā dalībvalsts kopā ar Komisiju [...] izvērtē, kā ar savas programmas 

palīdzību reaģēt uz konstatējumiem un [...] ieteikumiem – attiecīgā gadījumā ar šā fonda 

atbalstu. 
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5. Vajadzības gadījumā attiecīgo programmu groza, lai ņemtu vērā 4. punktā minētos 

ieteikumus. Atkarībā no korekcijas ietekmes pārskatīto programmu var apstiprināt Komisija. 

6. Sadarbojoties un apspriežoties ar Komisiju un – vajadzības gadījumā – attiecīgajām 

aģentūrām atbilstīgi to pilnvarām, programmas ietvaros piešķirtos resursus var pārdalīt, lai 

reaģētu uz 4. punktā minētajiem ieteikumiem, kuri rada finansiālas sekas. 

7. Dalībvalstis var [...] tiekties veikt IV pielikumā uzskaitītās darbības, kas ir tiesīgas saņemt 

lielāku līdzfinansējumu. Neparedzētu vai jaunu apstākļu gadījumā vai efektīvas finansējuma 

īstenošanas nodrošināšanai Komisija saskaņā ar 32. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos 

aktus, lai grozītu sarakstu ar IV pielikumā uzskaitītajām darbībām, kas ir tiesīgas saņemt 

lielāku līdzfinansējumu. 

8. Ja dalībvalsts nolemj ar fonda atbalstu īstenot jaunus projektus kopā ar trešo valsti vai trešā 

valstī, attiecīgā dalībvalsts pēc [...] Komisijas [...] informēšanas apstiprina projektu. 

9. Regulas (ES) …/2021 [Kopīgo noteikumu regula] 17. panta 5. punktā minētā programmu 

izstrāde balstās uz VI pielikuma 1. tabulā noteiktajiem intervences veidiem. 
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14. pants 

Vidusposma pārskatīšana 

1. Saskaņā ar kritērijiem, kas minēti no 1. punkta b) apakšpunkta līdz 5. punktam I pielikumā, 

Komisija 2024. gadā piešķir attiecīgo dalībvalstu programmām 11. panta 1. punkta 

b) apakšpunktā minēto papildu summu. Finansējums ir spēkā laikposmā no 2025. kalendārā 

gada. 

2. [...] 

3. No 2025. gada piešķirot līdzekļus no tematiskā mehānisma, [...] ņem vērā progresu, kas 

panākts Regulas (ES) …/2021 [Kopīgo noteikumu regula] [12]. pantā minētā veikuma satvara 

starpposma mērķrādītāju sasniegšanā, un konstatētos īstenošanas trūkumus.] 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 54 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

15. pants 

Konkrētas darbības 

1. Konkrētas darbības ir transnacionāli vai valsts mēroga projekti, kuri atbilst šīs regulas 

mērķiem un attiecībā uz kuriem viena, vairākas vai visas dalībvalstis var saņemt papildu 

piešķīrumu savām programmām. 

2. Papildus savam piešķīrumam, kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punktu, dalībvalstis var 

saņemt papildu summu ar noteikumu, ka tā kā tāda ir paredzēta programmā un tiek izmantota 

tam, lai sekmētu šīs regulas mērķu īstenošanu. 

3. Finansējumu neizmanto citām programmas darbībām, izņemot pienācīgi pamatotos apstākļos 

un pēc tam, kad Komisija, grozot programmu, to ir apstiprinājusi. 

16. pants 

Resursi [...] pārmitināšanai un humanitārajai uzņemšanai [...] 

1. Papildus savam piešķīrumam, kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punkta [...] 

a) apakšpunktu, dalībvalstis saņem papildu summu 7000 [...] EUR apmērā par katru 

personu, kura pārmitināta saskaņā ar mērķtiecīgu Savienības pārmitināšanas shēmu. Minēto 

summu piešķir kā finansējumu, kas saskaņā ar Finanšu regulas 125. pantu nav saistīts ar 

izmaksām. 
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2. Papildus savam piešķīrumam, kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punkta 

a) apakšpunktu, dalībvalstis saņem papildu summu 6000 EUR apmērā par katru personu, 

kura uzņemta, veicot humanitāro uzņemšanu. 

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētās summas palielina līdz 10 000 EUR par katru neaizsargātu 

personu no turpmāk minētajām neaizsargātajām grupām, kura ir uzņemta, veicot 

pārmitināšanu vai humanitāro uzņemšanu: 

a) riskam pakļautas sievietes un bērni; 

b) nepavadīti nepilngadīgie; 

c) personas, kam ir medicīniskas vajadzības, kuras var apmierināt tikai ar 

pārmitināšanu vai humanitāro uzņemšanu; 

d) personas, kurām nepieciešama ārkārtas pārvietošana vai steidzama pārvietošana 

juridiskas vai fiziskas aizsardzības dēļ, tostarp vardarbības vai spīdzināšanas upuri. 

4. Ja dalībvalsts uzņem personu, kas pieder pie vairāk nekā vienas no 1., 2. un 3. punktā 

minētajām kategorijām, tā attiecīgo summu par minēto personu saņem tikai saistībā ar 

vienu kategoriju. 

5. Vajadzības gadījumā dalībvalstis var būt tiesīgas saņemt attiecīgās summas arī par 1., 2. un 

3. punktā minēto personu ģimenes locekļiem, ja attiecīgās personas tiek uzņemtas, lai 

nodrošinātu ģimenes vienotību. 

5.a Šajā pantā minētās summas piešķir kā finansējumu, kas saskaņā ar Finanšu regulas 

125. pantu nav saistīts ar izmaksām. 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 56 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

6. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētās papildu summas dalībvalstīm pirmoreiz piešķir ar 

atsevišķiem finansēšanas lēmumiem, ar ko apstiprina to valsts programmu. Finansējumu 

neizmanto citām programmas darbībām, izņemot pienācīgi pamatotos apstākļos un pēc tam, 

kad Komisija, grozot programmu, to ir apstiprinājusi. Šā panta 1., 2. un 3. punktā minētās 

summas var iekļaut Komisijai iesniegtajos maksājuma pieteikumos – ar noteikumu, ka 

persona, attiecībā uz kuru summa tiek piešķirta, ir faktiski pārmitināta vai uzņemta. 

[...] 

6.a [...] Dalībvalstis glabā informāciju, kas nepieciešama pienācīgai pārmitināto vai uzņemto 

[...] personu identificēšanai un viņu pārmitināšanas vai uzņemšanas dienas noteikšanai, 

savukārt noteicošie ir piemērojamie noteikumi par datu saglabāšanas periodiem. 

7. Lai ņemtu vērā pašreizējos inflācijas koeficientus un attiecīgās norises pārmitināšanas 

jomā un pieejamo resursu robežās, Komisiju pilnvaro pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 

32. pantu ar mērķi, ja tas tiek uzskatīts par nepieciešamu, koriģēt šā panta 1. un 2. punktā 

minētās summas, lai ņemtu vērā pašreizējos inflācijas koeficientus un attiecīgās norises 

pārmitināšanas jomā, kā arī faktorus, ar kuriem var optimizēt minēto summu sniegtā 

finansiālā stimula izmantošanu. 
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17. pants 

Resursi personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību, vai starptautiskās aizsardzības saņēmēju 

pārsūtīšanai [...] 

1. Papildus savam piešķīrumam, kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punkta [...] 

a) apakšpunktu, dalībvalsts saņem papildu summu [...] 3500 [...] EUR apmērā par katru 

personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību un kas pārsūtīta no citas [...] dalībvalsts saskaņā 

ar [...] Regulas (ES) 604/2013 [Dublinas regula] 17. pantu vai līdzvērtīgu pārcelšanas veidu 

rezultātā. 

2. Vajadzības gadījumā dalībvalstis var būt tiesīgas saņemt summas arī par 1. punktā minēto 

personu ģimenes locekļiem – ar noteikumu, ka minētie ģimenes locekļi ir pārsūtīti, lai 

nodrošinātu ģimenes vienotību saskaņā ar Regulas (ES) 604/2013 [Dublinas regula] 

17. pantu. 

2.a Papildus savam piešķīrumam, kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punkta 

a) apakšpunktu, dalībvalstis saņem papildu summu 3500 EUR apmērā par katru 

starptautiskās aizsardzības saņēmēju 33, kas pārsūtīts no citas dalībvalsts. 

2.b Vajadzības gadījumā dalībvalstis var būt tiesīgas saņemt attiecīgās summas arī par 

2.a punktā minēto personu ģimenes locekļiem, ja attiecīgās personas tiek pārsūtītas, lai 

nodrošinātu ģimenes vienotību. 

                                                 
33 Prezidentvalsts iecere būtu izmantot Regulas 516/2014 2. pantā minētās definīcijas. 
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[...] 

3. Šā panta 1. [...] punktā minētā dalībvalsts integrācijas pasākumu īstenošanai saņem papildu 

summu [...] 3500 [...] EUR apmērā par katru pieteikuma iesniedzēju, kas ir pārsūtīts no citas 

dalībvalsts un kam ir piešķirta starptautiskā aizsardzība. 

4. Dalībvalsts, kas pārņem atbildību par 1. punktā minēto personu, kas lūdz starptautisko 

aizsardzību, vai 2. punktā minētā dalībvalsts [...] saņem papildu summu [...] 3500 [...] EUR 

apmērā par katru personu, attiecībā uz kuru dalībvalsts, balstoties uz Regulas (ES) ../.. 

[Eurodac regula] 10. panta d) punktā minēto atjaunināto datu kopu, var pierādīt, ka šī 

persona vai nu piespiedu kārtā, vai brīvprātīgi ir faktiski atgriezusies no [...] dalībvalstu 

teritorijas saskaņā ar atgriešanas lēmumu vai izraidīšanas rīkojumu. 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 59 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

5. [...] Dalībvalsts, kas sedz 1., 2., 2.a un 2.b punktā minētās pārsūtīšanas izmaksas, saņem [...] 

500 EUR par katru uz citu dalībvalsti pārsūtītu personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību, 

vai starptautiskās aizsardzības saņēmēju. [...] 

6. Šajā pantā minētās summas piešķir kā finansējumu, kas saskaņā ar Finanšu regulas 125. pantu 

nav saistīts ar izmaksām. 

7. Šā panta 1.–5. punktā minētās papildu summas dalībvalstīm piešķir saistībā ar to 

programmām – ar noteikumu, ka persona, attiecībā uz kuru summa tiek piešķirta, attiecīgā 

gadījumā tika faktiski pārsūtīta uz dalībvalsti, faktiski atgriezta vai reģistrēta kā pieteikuma 

iesniedzējs dalībvalstī, kas ir atbildīga saskaņā ar Regulu (ES) 604/2013 [Dublinas regula]. 

[...] Finansējumu neizmanto citām programmas darbībām, izņemot pienācīgi pamatotos 

apstākļos un pēc tam, kad Komisija, grozot programmu, to ir apstiprinājusi. 

7.a Dalībvalstis glabā informāciju, kas nepieciešama pienācīgai pārsūtīto personu 

identificēšanai un viņu pārsūtīšanas dienas noteikšanai, savukārt noteicošie ir 

piemērojamie noteikumi par datu saglabāšanas periodiem. 
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8. Pieejamo resursu robežās Komisiju pilnvaro pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 32. pantu 

ar mērķi, ja tas tiek uzskatīts par nepieciešamu, koriģēt šā panta 1., 2.a, 2.b, 3., 4. un 

5. punktā minētās summas, lai ņemtu vērā pašreizējos inflācijas koeficientus un attiecīgās 

norises personu, kas lūdz starptautisko aizsardzību, un starptautiskās aizsardzības 

saņēmēju pārsūtīšanā no vienas dalībvalsts uz citu, kā arī faktorus, ar kuriem var optimizēt 

minēto summu sniegtā finansiālā stimula izmantošanu. 

 

18. pants 

Darbības atbalsts 

1. Darbības atbalsts ir daļa no dalībvalsts piešķīruma, ko var izmantot kā atbalstu publiskajām 

iestādēm, kuras atbild par tādu uzdevumu veikšanu un pakalpojumu sniegšanu, kas vērtējami 

kā sabiedriski pakalpojumi Savienībai. 

2. Dalībvalsts var izmantot līdz [...] 20 % no summas, kas fonda ietvaros piešķirta tās 

programmai, lai finansētu darbības atbalstu saskaņā ar 3. panta 2. punktā [...] minētajiem 

mērķiem. 

3. Dalībvalstis, kas izmanto darbības atbalstu, ievēro Savienības acquis patvēruma un 

atgriešanas jomā. 
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4. Programmā un [...] ziņojumā, kas minēts 30. pantā, dalībvalstis pamato darbības atbalsta 

izmantošanu šīs regulas mērķu sasniegšanai. Pirms programmas apstiprināšanas Komisija [...] 

novērtē sākotnējo situāciju dalībvalstīs, kuras paudušas savu nodomu izmantot darbības 

atbalstu. Komisija ņem vērā minēto dalībvalstu sniegto informāciju un – attiecīgā gadījumā – 

informāciju, kas pieejama tās uzraudzības ietvaros, kura veikta saskaņā ar [...] Regulu (ES) 

Nr. 1053/2013, kas ietilpst šīs regulas darbības jomā. 

5. Darbības atbalstu koncentrē konkrētiem uzdevumiem un pakalpojumiem, kā noteikts 

VII pielikumā. 

6. Lai reaģētu uz neparedzētiem vai jauniem apstākļiem vai nodrošinātu efektīvu finansējuma 

īstenošanu, Komisija saskaņā ar 32. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus nolūkā grozīt 

konkrēto uzdevumu un pakalpojumu sarakstu, kas ietverts VII pielikumā. 
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3. IEDAĻA 

ATBALSTS UN ĪSTENOŠANA TIEŠAJĀ UN NETIEŠAJĀ PĀRVALDĪBĀ 

18.a pants 

Atbalsttiesīgas vienības 

1. Atbalsttiesīgas var būt šādas vienības: 

a) tiesību subjekti, kas veic uzņēmējdarbību kādā no šādām valstīm: 

1) dalībvalstī vai ar to saistītā aizjūras zemē vai teritorijā; 

2) fonda asociētā trešā valstī; 

3) trešā valstī, kas minēta darba programmā saskaņā ar tur noteiktajiem 

nosacījumiem; 

b) jebkurš tiesību subjekts, kas izveidots saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, vai 

jebkura starptautiska organizācija. 

2. Fiziskas personas nav atbalsttiesīgas. 

3. Tiesību subjekti, kas veic uzņēmējdarbību trešā valstī, izņēmuma kārtā ir tiesīgi piedalīties, 

ja tas ir vajadzīgs konkrētās darbības mērķu sasniegšanai. 

4. Tiesību subjekti, kas piedalās konsorcijos no vismaz divām neatkarīgām vienībām, kuras 

veic uzņēmējdarbību dažādās dalībvalstīs vai aizjūras zemēs vai teritorijās, kas saistītas ar 

minētajām valstīm, vai trešās valstīs, ir atbalsttiesīgi. 
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19. pants 

Darbības joma 

Atbalstu saskaņā ar šo iedaļu [...] īsteno vai nu tieši Komisija saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...] 62. panta 1. punkta a) apakšpunktu, vai netieši saskaņā ar minētā panta 

c) apakšpunktu. 

20. pants 

Savienības darbības 

1. Savienības darbības ir transnacionāli projekti vai Savienībai īpaši nozīmīgi projekti, kurus 

īsteno saskaņā ar šīs regulas mērķiem. 

2. Pēc Komisijas iniciatīvas fondu var izmantot, lai saskaņā ar III pielikumu finansētu 

Savienības darbības, kuras attiecas uz šīs regulas mērķiem, kas minēti 3. pantā. 

3. Savienības darbības var nodrošināt finansējumu jebkurā Regulā (ES, Euratom) 2018/1046 

[...] noteiktajā formā, jo īpaši dotāciju, godalgu un iepirkuma veidā. Tās var arī nodrošināt 

finansējumu finanšu instrumentu formā finansējuma apvienošanas darbību ietvaros. 

4. Tiešā pārvaldībā īstenotās dotācijas piešķir un pārvalda saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...] VIII sadaļu. 
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5. Izvērtēšanas komiteja, kas novērtē priekšlikumus, var būt veidota no ārējiem ekspertiem. 

6. Risku, kas saistīts ar līdzekļu atgūšanu no saņēmējiem, var segt ar iemaksām savstarpējās 

apdrošināšanas mehānismā, un tās uzskata par pietiekamu garantiju saskaņā ar Regulu (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...]. Piemēro Regulas (ES) ../.. [kas nomaina Regulu par garantiju 

fondu] [X. pantā] paredzētos noteikumus. 

21. pants 

Eiropas migrācijas tīkls 

1. Fonds atbalsta Eiropas migrācijas tīklu un sniedz finansiālo palīdzību, kas vajadzīga tā 

darbībām un turpmākai attīstībai. 

2. Summu, kas Eiropas migrācijas tīklam ir pieejama saskaņā ar fonda gada apropriācijām, un 

darba programmu, kurā noteiktas tā darbību prioritātes, Komisija pieņem pēc apstiprināšanas 

vadības padomē saskaņā ar Lēmuma 2008/381/EK (ar grozījumiem) 4. panta 5. punkta 

a) apakšpunktu. Komisijas lēmums ir finansēšanas lēmums saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 110. pantu [...]. Lai nodrošinātu resursu laicīgu pieejamību, Komisija ar 

atsevišķu finansēšanas lēmumu var pieņemt Eiropas migrācijas tīkla darba programmu. 

3. Finansiālā palīdzība, ko sniedz Eiropas migrācijas tīkla darbībām, izpaužas kā dotācijas valstu 

kontaktpunktiem, kuri minēti Lēmuma 2008/381/EK 3. pantā, un – attiecīgā gadījumā – kā 

publiskais iepirkums saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2018/1046 [...]. 
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22. pants 

Finansējuma apvienošanas darbības 

Finansējuma apvienošanas darbības, par kurām pieņemts lēmums saskaņā ar šo fondu, īsteno 

atbilstoši [InvestEU regulai] un Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 [...] X sadaļai. 

23. pants 

Tehniskā palīdzība pēc Komisijas iniciatīvas 

Fonds var atbalstīt tehniskās palīdzības pasākumus, kurus īsteno pēc Komisijas iniciatīvas vai 

Komisijas vārdā. Minētos pasākumus var finansēt 100 % apmērā. 

24. pants 

Revīzijas 

Saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 [...] 127. pantu vispārēja ticamības apliecinājuma 

pamatā ir personu vai vienību, tostarp tādu, kas nav Savienības iestāžu vai struktūru pilnvarotās 

personas vai vienības, veiktas revīzijas par Savienības finansējuma izmantošanu. 
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25. pants 

Informācija, komunikācija un publicitāte 

1. Savienības finansējuma saņēmēji atzīst minēto līdzekļu izcelsmi un nodrošina Savienības 

finansējuma redzamību, jo īpaši darbību un to rezultātu popularizēšanā, sniedzot dažādām 

auditorijām, tostarp plašsaziņas līdzekļiem un sabiedrībai, mērķorientētu informāciju, kas ir 

konsekventa, lietderīga un samērīga, izņemot gadījumus, kad tas tiek ierobežots informācijas 

klasificētā vai konfidenciālā rakstura dēļ, jo īpaši attiecībā uz drošību, sabiedrisko kārtību 

un personas datu aizsardzību, saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem. 

2. Komisija rīko informācijas un komunikācijas pasākumus saistībā ar fondu, saistībā ar [...] 

darbībām, ko veic saskaņā ar fondu, un saistībā ar gūtajiem rezultātiem. Fondam piešķirtie 

finanšu resursi veicina arī korporatīvo komunikāciju par Savienības politiskajām prioritātēm, 

ciktāl minētās prioritātes [...] ir saistītas 3. pantā minētajiem [...] mērķiem. 
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4. IEDAĻA 

ATBALSTS UN ĪSTENOŠANA DALĪTAJĀ, 

TIEŠAJĀ UN NETIEŠAJĀ PĀRVALDĪBĀ 

26. pants 

Ārkārtas palīdzība 

1. Fonds sniedz finansiālu palīdzību, lai risinātu steidzamas un konkrētas vajadzības ārkārtas 

situācijā, kuras iemesls ir viens vai vairāki šādi apstākļi: 

a) liels migrācijas spiediens vienā vai vairākās dalībvalstīs, kam raksturīgs [...] nesamērīgs 

trešo valstu valstspiederīgo pieplūdums, kurš rada būtiskas un steidzamas vajadzības 

saistībā ar šo personu uzņemšanas un aizturēšanas infrastruktūru, patvēruma un 

migrācijas pārvaldības sistēmām un procedūrām; 

b) pārvietoto personu masveida pieplūduma gadījums [...] Direktīvas 2001/55/EK 34 

nozīmē; 

c) liels migrācijas spiediens trešās valstīs, tostarp gadījumos, kad personas, kurām ir 

vajadzīga aizsardzība, varētu nonākt grūtā stāvoklī politisku norišu vai konfliktu dēļ – jo 

īpaši tad, ja tie varētu ietekmēt migrācijas plūsmas uz ES. 

                                                 
34 Padomes Direktīva 2001/55/EK (2001. gada 20. jūlijs) par obligātajiem standartiem, lai 

pārvietoto personu masveida pieplūduma gadījumā sniegtu tām pagaidu aizsardzību, un par 

pasākumiem, lai līdzsvarotu dalībvalstu pūliņus, uzņemot šādas personas un uzņemoties ar to 

saistītās sekas (OV L 212, 7.8.2001., 12. lpp.). 
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2. Ārkārtas palīdzību var sniegt dotāciju veidā, ko tieši piešķir decentralizētajām aģentūrām. 

3. Ārkārtas palīdzību var piešķirt dalībvalstu programmām papildus šo dalībvalstu piešķīrumam, 

kas aprēķināts saskaņā ar 11. panta 1. punktu un I pielikumu, ja šī ārkārtas palīdzība kā tāda ir 

paredzēta programmā. Šo finansējumu neizmanto citām programmas darbībām, izņemot 

pienācīgi pamatotos apstākļos un pēc tam, kad Komisija, grozot programmu, to ir 

apstiprinājusi. Ja līdzekļi ir pieejami, priekšfinansējums ārkārtas palīdzībai var sasniegt 

95 % no Savienības ieguldījuma. 

4. Tiešā pārvaldībā īstenotās dotācijas piešķir un pārvalda saskaņā ar Regulas (ES, 

Euratom) 2018/1046 [...] VIII sadaļu. 

5. Komisija regulāri informē dalībvalstis par pieejamajiem finanšu līdzekļiem ārkārtas 

palīdzībai un par darbības veidiem, kas var būt atbalsttiesīgi. 

27. pants 

Kumulatīvs[...] un alternatīvs [...] finansējums 

1. Darbība, kas ir saņēmusi finansējumu fonda ietvaros, var saņemt finansējumu arī no jebkuras 

citas Savienības programmas, tostarp no dalītas pārvaldības fondiem, ar noteikumu, ka 

finansējums neattiecas uz tām pašām izmaksām. Katras ieguldošās Savienības programmas 

noteikumus piemēro šīs programmas attiecīgajam ieguldījumam darbībā. Kumulatīvais 

finansējums nepārsniedz darbības kopējās attiecināmās izmaksas, un atbalstu no dažādām 

Savienības programmām var aprēķināt proporcionāli saskaņā ar dokumentiem, kuros izklāstīti 

atbalsta nosacījumi. 
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2. Darbības, kurām piešķirts Izcilības zīmoga sertifikāts, ko piešķir saskaņā ar šo fondu, 

ievērojot [...] [...] šādus kumulatīvos salīdzinošos nosacījumus: 

a) tās ir izvērtētas instrumenta uzaicinājumā iesniegt priekšlikumus; 

b[...]) tās atbilst minētā uzaicinājuma iesniegt priekšlikumus kvalitātes prasību minimumam; 

c[...]) budžeta ierobežojumu dēļ tās nevar finansēt saskaņā ar minēto uzaicinājumu iesniegt 

priekšlikumus, 

var saņemt atbalstu no Eiropas Reģionālās attīstības fonda [...] vai Eiropas Sociālā fonda Plus 

[...] saskaņā ar Regulas (ES) …/… [KNR] [67.] panta 5. punktu [...]. 
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5. IEDAĻA 

UZRAUDZĪBA, ZIŅOŠANA UN IZVĒRTĒŠANA 

1. APAKŠIEDAĻA 

KOPĪGIE NOTEIKUMI 

28. pants 

Uzraudzība un ziņošana 

1. Komisija, ievērojot savas ziņošanas prasības saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 

[...] 41. panta 3. punkta h) apakšpunkta iii) punktu [...], iesniedz Eiropas Parlamentam un 

Padomei informāciju par sniegumu saskaņā ar V pielikumu. 

2. Komisija saskaņā ar 32. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus, lai grozītu V pielikumu 

nolūkā veikt vajadzīgos pielāgojumus Eiropas Parlamentam un Padomei sniedzamajā 

informācijā par sniegumu. 

3. VIII pielikumā ir izklāstīti rādītāji, uz kuru pamata jāziņo par fonda virzību uz šīs regulas 

mērķu sasniegšanu. Iznākuma rādītāju atskaites vērtība ir nulle. 2024. gadam noteiktie 

starpposma mērķi un 2029. gadam noteiktie mērķi ir kumulatīvi. 

3.a Komisija ziņo arī par to tematiskā mehānisma daļu, ko izmanto, lai atbalstītu darbības 

trešās valstīs vai saistībā ar tām. 

4. Sistēma ziņošanai par sniegumu nodrošina, ka programmas īstenošanas un rezultātu 

uzraudzībai vajadzīgie dati tiek vākti efektīvi, lietderīgi un laicīgi. Šajā nolūkā Savienības 

līdzekļu saņēmējiem un – attiecīgā gadījumā – dalībvalstīm uzliek samērīgas ziņošanas 

prasības. 
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5. Lai nodrošinātu, ka tiek efektīvi novērtēta fonda virzība uz tā mērķu sasniegšanu, Komisija 

saskaņā ar 32. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus, lai grozītu VIII pielikumu nolūkā 

pārskatīt un papildināt rādītājus, ja tas ir nepieciešams, un papildināt šo regulu ar 

noteikumiem par uzraudzības un izvērtēšanas sistēmas izveidi, tostarp par projekta 

informāciju, kas jāsniedz dalībvalstīm. Visus VIII pielikuma grozījumus sāk piemērot tikai 

pirmajā grāmatvedības gadā pēc deleģētā akta pieņemšanas gada. 

29. pants 

Izvērtēšana 

1. Komisija veic šīs regulas, tostarp fonda ietvaros īstenoto darbību, vidusposma novērtējumu un 

retrospektīvu izvērtējumu. 

2. Vidusposma novērtējumu un retrospektīvo izvērtējumu veic laikus, lai to rezultātus varētu 

ņemt vērā lēmumu pieņemšanas procesā, saskaņā ar grafiku, kas norādīts Regulas (ES) 

Nr. …/… [KNR] 40. pantā. 
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2. APAKŠIEDAĻA 

NOTEIKUMI PAR DALĪTO PĀRVALDĪBU 

30. pants 

Snieguma ikgadējā izskatīšana[...] 

1. Veikuma ikgadējās izskatīšanas nolūkā, kā minēts Regulas (ES).../... [KNR] 36. pantā, [...] 

līdz 2023. gada 15. februārim un līdz katra nākamā gada tam pašam datumam līdz pat 

2031. gadam, to ieskaitot, dalībvalstis iesniedz Komisijai [...] ziņojumu [...]. Ziņošanas 

periods aptver pēdējo grāmatvedības gadu, kas ir definēts Regulas (ES).../... [KNR] 2. panta 

28. punktā un kas ir pirms ziņojuma iesniegšanas gada. 2023. gada 15. februārī iesniegtais 

ziņojums aptver [...] periodu no 2021. gada 1. janvāra [...]. 

2. [...] Ziņojumā jo īpaši izklāsta informāciju par: 

a) programmas īstenošanā un starpposma mērķu un galamērķu sasniegšanā gūto progresu, 

ņemot vērā jaunākos datus, kā noteikts Regulas (ES) …/2021 [Kopīgo noteikumu 

regula] [37]. pantā; 

b) jebkuriem jautājumiem, kas ietekmē programmas sniegumu, un par rīcību, kas īstenota 

to risināšanai; 
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c) papildināmību starp fonda atbalstītajām darbībām un atbalstu, ko snieguši citi 

Savienības fondi, jo īpaši attiecībā uz darbībām trešās valstīs vai saistībā ar tām; 

d) programmas ieguldījumu attiecīgo Savienības acquis un rīcības plānu īstenošanā; 

[...] 

e[...]) veicinošu piemērojamo nosacījumu izpildi un šo nosacījumu piemērošanu visā 

plānošanas periodā; 

f[...]) to personu skaitu, kuras pārmitinātas ar fonda palīdzību atbilstīgi 16. panta 1. punktā 

minētajām summām; 

g[...]) to starptautiskās aizsardzības pieteikumu iesniedzēju vai tās saņēmēju skaitu, kuri 

saskaņā ar 17. pantu ir pārsūtīti no vienas dalībvalsts uz citu. 

3. Komisija divu mēnešu laikā pēc [...] ziņojuma saņemšanas dienas var izteikt apsvērumus par 

to. Ja Komisija minētajā termiņā nesniedz nekādus apsvērumus, ziņojumu uzskata par 

pieņemtu. 

4. Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šā panta īstenošanai, Komisija pieņem īstenošanas 

aktu, ar ko izveido [...] ziņojuma paraugu. Šo īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 33. panta 

2. punktā minēto pārbaudes [...] procedūru. 
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31. pants 

Uzraudzība un ziņošana 

1. Uzraudzība un ziņošana saskaņā ar Regulas (ES) …/… [Kopīgo noteikumu regula] IV sadaļu 

balstās uz VI pielikuma 1., 2., [...] 3. un 4. tabulā izklāstītajiem intervences veidiem. Lai 

reaģētu uz neparedzētiem vai jauniem apstākļiem vai nodrošinātu efektīvu finansējuma 

īstenošanu, Komisija saskaņā ar 32. pantu ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus nolūkā grozīt 

intervences veidus. 

2. [...] Rādītājus, kas izklāstīti VIII pielikumā, izmanto saskaņā ar Regulas (ES) …/2021 

[Kopīgo noteikumu regula] 12. panta 1. punktu, 17. pantu un 37. pantu. 

31.a pants 

Personas datu apstrāde 

1. AMIF īstenošanas nolūkā un lai sasniegtu 3. pantā noteiktos mērķus, vadošā iestāde, 

revīzijas iestāde un saņēmēji kā datu pārziņi saskaņā ar Regulu (ES) 2016/679 apstrādā 

personas datus, kas nepieciešami VIII pielikumā minētajiem kopējiem rādītājiem, 

uzraudzībai, izvērtēšanai, kontrolei un revīzijai, un – attiecīgā gadījumā – dalībnieku 

atbalsttiesīguma noteikšanai. 

2. Šā panta 1. punktā minētos personas datus saglabā saskaņā ar Regulas (ES) 

Nr. ..../... [KNR] 76. pantu. 
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III NODAĻA 

PĀREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

32. pants 

Deleģēšanas īstenošana 

1. Pilnvaras pieņemt deleģētos aktus Komisijai piešķir, ievērojot šajā pantā izklāstītos 

nosacījumus. 

2. Pilnvaras pieņemt 13., 18., 28. un 31. pantā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir līdz 

2028. gada 31. decembrim. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 13., 18., 28. un 31. pantā minēto 

pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. 

Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus. 

4. Pirms deleģētā akta pieņemšanas Komisija apspriežas ar ekspertiem, kurus katra dalībvalsts 

iecēlusi saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku 

likumdošanas procesu. 

5. Tiklīdz Komisija pieņem deleģētu aktu, tā par to paziņo vienlaikus Eiropas Parlamentam un 

Padomei. 
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6. Saskaņā ar 13., 18., 28. un 31. pantu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos 

mēnešos no minētā akta paziņošanas dienas ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši 

iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām abas iestādes ir informējušas Komisiju par 

savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 

laikposmu pagarina par diviem mēnešiem. 

33. pants 

Komiteju procedūra 

1. Komisijai palīdz Patvēruma, [...] migrācijas un integrācijas fonda, Iekšējās drošības fonda un 

Robežu pārvaldības un vīzu instrumenta koordinācijas komiteja. Minētā komiteja ir komiteja 

Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. [...] pantu. Ja komiteja 

nesniedz atzinumu, Komisija nepieņem īstenošanas akta projektu un piemēro Regulas (ES) 

Nr. 182/2011 5. panta 4. punkta trešo daļu. 

[...] 
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34. pants 

Pārejas noteikumi 

1. Šī regula neskar attiecīgo darbību turpināšanu vai grozīšanu saskaņā ar Patvēruma, migrācijas 

un integrācijas fondu, kas 2014.–2020. gadam ir izveidots ar Regulu (ES) Nr. 516/2014, kuru 

attiecīgajām darbībām turpina piemērot līdz to slēgšanai. 

2. No fonda finansējuma var segt arī izdevumus par tehnisko un administratīvo palīdzību, kas ir 

vajadzīgi, lai nodrošinātu pāreju starp fondu un pasākumiem, kuri pieņemti saskaņā ar 

iepriekšējo instrumentu – Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, kas izveidots ar 

Regulu (ES) Nr. 516/2014. 

3. Ja dalībvalstis pēc [ievietot KNR piemērošanas datumu] turpina saskaņā ar 

Regulu 514/2014 atbalstīt projektu, kurš atlasīts un uzsākts atbilstīgi Regulai (EK) 

Nr. 516/2014, tās nodrošina, ka ir izpildīti šādi kumulatīvi nosacījumi: 

a) šādi atlasītam projektam ir divi no finansiālā viedokļa identificējami posmi ar atsevišķām 

revīzijas takām; 

b) projekta kopējās izmaksas pārsniedz 500 000 EUR; 

c) maksājumus par projekta pirmo posmu iekļauj maksājumu pieprasījumos saskaņā ar 

Regulu (ES) 514/2014. Izdevumus par projekta otro posmu iekļauj maksājumu pieteikumos 

saskaņā ar Regulu (ES) .../... [KNR]; 
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d) projekta otrais posms atbilst piemērojamiem tiesību aktiem un ir tiesīgs saņemt atbalstu 

no fonda saskaņā ar šo regulu un Regulu (ES) Nr. .../... [KNR]; 

e) dalībvalsts apņemas pabeigt projektu, nodrošināt tā īstenošanu un ziņot par to gada 

snieguma ziņojumā, ko iesniedz līdz 2024. gada 15. februārim. 

Šīs regulas un Regulas (ES) Nr. .../... [KNR] noteikumus piemēro projekta otrajam 

posmam. 

34.a pants 

Pārskatīšana 

Ja Savienības tiesiskajā regulējumā par kopējo Eiropas patvēruma sistēmu tiek veikti leģislatīvi 

grozījumi, Komisija vajadzības gadījumā iesniedz priekšlikumu grozīt šo regulu, lai nodrošinātu 

atbilstību minētajiem tiesību aktu grozījumiem, vienlaikus ievērojot saņēmēju tiesisko paļāvību. 
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35. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

To piemēro no 2021. gada 1. janvāra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem. 

Strasbūrā, 

Eiropas Parlamenta vārdā – Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs priekšsēdētājs 

 

 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 80 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

I PIELIKUMS  

Kritēriji finansējuma piešķiršanai dalītās pārvaldības programmām 

 

1. Pieejamos resursus, kas minēti 11. pantā, sadala starp dalībvalstīm šādi: 

a) katra dalībvalsts no fonda saņem fiksētu summu 8 000 000 EUR [...] apmērā vienīgi 

plānošanas perioda sākumā, izņemot Kipru, Maltu un Grieķiju, kuras saņem fiksētu 

summu 28 000 000 EUR apmērā; 

b) atlikušos resursus, kas minēti 11. pantā, sadala, balstoties uz šādiem kritērijiem: 

– 35 [...] % patvērumam, 

– 30 % likumīgai migrācijai un integrācijai, 

– 35 [...] % neatbilstīgas migrācijas apkarošanai, tostarp atgriešanai. 
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2. Patvēruma jomā tiks ņemti vērā turpmāk minētie kritēriji, kuru svērums ir šāds: 

a) 30 % – proporcionāli to personu skaitam, uz kurām attiecas viena no šādām 

kategorijām: 

– trešās valsts valstspiederīgie vai bezvalstnieki, kuriem piešķirts Ženēvas 

konvencijā noteiktais statuss; 

– trešo valstu valstspiederīgie vai bezvalstnieki, uz kuriem attiecas kāds alternatīvās 

aizsardzības veids pārstrādātās Direktīvas 2011/95/ES 35 nozīmē; 

– trešo valstu valstspiederīgie vai bezvalstnieki, uz kuriem attiecas pagaidu 

aizsardzība Direktīvas 2001/55/EK 36 nozīmē; 

b) 60 % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku skaitam, kuri 

pieteikušies starptautiskajai aizsardzībai; 

c) 10 % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo vai bezvalstnieku skaitam, kuri tiek 

vai tika pārmitināti kādā dalībvalstī. 

                                                 
35 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/95/ES (2011. gada 13. decembris) par 

standartiem, lai trešo valstu valstspiederīgos vai bezvalstniekus kvalificētu kā starptautiskās 

aizsardzības saņēmējus, par bēgļu vai personu, kas tiesīgas saņemt alternatīvo aizsardzību, 

vienotu statusu, un par piešķirtās aizsardzības saturu (OV L 337, 20.12.2011., 9.–26. lpp.). 
36 Šie dati jāņem vērā tikai tad, ja tiek piemērota Padomes Direktīva 2001/55/EK (2001. gada 

20. jūlijs) par obligātajiem standartiem, lai pārvietoto personu masveida pieplūduma gadījumā 

sniegtu tām pagaidu aizsardzību, un par pasākumiem, lai līdzsvarotu dalībvalstu pūliņus, 

uzņemot šādas personas un uzņemoties ar to saistītās sekas (OV L 212, 7.8.2001., 12.–

23. lpp.). 
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3. Likumīgas migrācijas un integrācijas jomā tiks ņemti vērā turpmāk minētie kritēriji, kuru 

svērums ir šāds: 

a) 50 [...] % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo kopējam skaitam, kuri likumīgi 

uzturas kādā dalībvalstī; 

b) 50 [...] % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo skaitam, kuri saņēmuši pirmo 

uzturēšanās atļauju; 

c) tomēr 3. punkta b) apakšpunktā minētajā aprēķinā neiekļauj šādas personu kategorijas: 

– trešo valstu valstspiederīgie, kuriem izsniegta ar darbu saistīta pirmā uzturēšanās 

atļauja, kas derīga mazāk par 12 mēnešiem; 

– trešo valstu valstspiederīgie, kuri saskaņā ar Padomes Direktīvu 2004/114/EK 37 

vai – attiecīgā gadījumā – Direktīvu (ES) 2016/801 38 ir uzņemti studiju, skolēnu 

apmaiņas, prakses vai stažēšanās, nesaņemot atalgojumu, vai brīvprātīga darba 

nolūkā; 

– trešo valstu valstspiederīgie, kuri saskaņā ar Padomes Direktīvu 2005/71/EK 39 

vai – attiecīgā gadījumā – Direktīvu (ES) 2016/801 ir uzņemti zinātniskās 

pētniecības nolūkā. 

                                                 
37 Padomes Direktīva 2004/114/EK (2004. gada 13. decembris) par nosacījumiem attiecībā uz 

trešo valstu pilsoņu uzņemšanu studiju, skolēnu apmaiņas, prakses vai stažēšanās, nesaņemot 

atalgojumu, vai brīvprātīga darba nolūkā (OV L 375, 23.12.2004., 12.–18. lpp.). 
38 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/801 (2016. gada 11. maijs) par 

nosacījumiem attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgo ieceļošanu un uzturēšanos pētniecības, 

studiju, stažēšanās, brīvprātīga darba, skolēnu apmaiņas programmu vai izglītības projektu un 

viesaukles darba nolūkā (OV L 132, 21.5.2016., 21.–57. lpp.). 
39 Padomes Direktīva 2005/71/EK (2005. gada 12. oktobris) par īpašu procedūru trešo valstu 

valstspiederīgo uzņemšanai zinātniskās pētniecības nolūkos (OV L 289, 3.11.2005., 15.–

22. lpp.). 
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4. Neatbilstīgas migrācijas apkarošanas, tostarp atgriešanas, jomā tiks ņemti vērā turpmāk 

minētie kritēriji, kuru svērums ir šāds: 

a) 60 [...] % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo skaitam, kuri neatbilst vai vairs 

neatbilst ieceļošanas un uzturēšanās nosacījumiem dalībvalsts teritorijā un par kuriem ir 

izdots atgriešanas lēmums saskaņā ar attiecīgās valsts un/vai Kopienas tiesību aktiem, 

t. i., administratīvs vai tiesas lēmums vai akts, kurā konstatēts vai paziņots, ka 

uzturēšanās ir nelikumīga, un uzlikts pienākums atgriezties; 

b) 40 [...] % – proporcionāli to trešo valstu valstspiederīgo skaitam, kuri ir faktiski atstājuši 

dalībvalsts teritoriju brīvprātīgi vai piespiedu kārtā saskaņā ar administratīvu vai tiesas 

izdotu izbraukšanas rīkojumu. 

5. Attiecībā uz sākotnējo piešķīrumu atsauces dati ir jaunākie ikgadējie statistikas dati par 

iepriekšējiem trim kalendāra gadiem, kurus Komisija (Eurostat) ieguvusi, balstoties uz 

datiem, kurus šīs regulas piemērošanas sākuma dienā dalībvalstis ir sniegušas saskaņā ar 

Savienības tiesību aktiem. Attiecībā uz vidusposma pārskatīšanu atsauces dati ir jaunākie 

ikgadējie statistikas dati par iepriekšējiem trim kalendāra gadiem, kurus Komisija (Eurostat) 

ieguvusi, balstoties uz datiem, kurus vidusposma pārskatīšanas brīdī 2024. gadā dalībvalstis ir 

sniegušas saskaņā ar Savienības tiesību aktiem. Ja dalībvalstis Komisijai (Eurostat) nav 

sniegušas attiecīgos statistikas datus, tās pēc iespējas drīz iesniedz provizoriskus datus. 

6. Pirms tādus datus pieņemt kā atsauces datus, Komisija (Eurostat) saskaņā ar parasto darba 

kārtību izvērtē statistikas informācijas kvalitāti, salīdzināmību un pilnīgumu. Pēc Komisijas 

(Eurostat) pieprasījuma dalībvalstis tai sniedz visu informāciju, kas vajadzīga izvērtējuma 

veikšanai. 
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II PIELIKUMS 

Īstenošanas pasākumi 

1. Fonds sekmē 3. panta 2. punkta a) apakšpunktā paredzētā konkrētā mērķa sasniegšanu, 

pievēršoties šādiem īstenošanas pasākumiem: 

a) nodrošināt Savienības acquis un ar kopējo Eiropas patvēruma sistēmu saistīto prioritāšu 

vienveidīgu piemērošanu; 

b) vajadzības gadījumā atbalstīt dalībvalstu patvēruma sistēmu spējas infrastruktūras un 

pakalpojumu jomā; 

c) sekmēt dalībvalstu dalītu solidaritāti un atbildību, jo īpaši attiecībā uz tām dalībvalstīm, 

ko visvairāk skar migrācijas plūsmas, kā arī sniegt atbalstu dalībvalstīm, kuras veicina 

solidaritātes centienus; 

d) sekmēt solidaritāti un sadarbību ar migrācijas plūsmu skartajām trešām valstīm, tostarp 

veicot pārmitināšanu un piedāvājot citas likumīgas iespējas aizsardzībai Savienībā, kā 

arī migrācijas pārvaldības nolūkā noslēdzot partnerības un īstenojot sadarbību ar trešām 

valstīm. 
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2. Fonds sekmē 3. panta 2. punkta b) apakšpunktā paredzētā konkrētā mērķa sasniegšanu, 

pievēršoties šādiem īstenošanas pasākumiem: 

a) atbalstīt tādu politikas pasākumu izstrādi un īstenošanu, kuri veicina likumīgu migrāciju 

un Savienības acquis likumīgas migrācijas jomā īstenošanu; 

b) veicināt [...] integrācijas pasākumus trešo valstu valstspiederīgo sociālajai un 

ekonomiskajai iekļaušanai, sagatavojot šo personu aktīvu līdzdalību uzņēmējas valsts 

sabiedrībā un viņu uzņemšanu tajā, [...] iesaistot valstu un jo īpaši reģionālās vai 

vietējās [...] iestādes un pilsoniskās sabiedrības organizācijas. 

3. Fonds sekmē 3. panta 2. punkta c) apakšpunktā paredzētā konkrētā mērķa sasniegšanu, 

pievēršoties šādiem īstenošanas pasākumiem: 

a) nodrošināt Savienības acquis un politikas prioritāšu vienveidīgu piemērošanu attiecībā 

uz infrastruktūru, procedūrām un pakalpojumiem; 

b) atbalstīt integrētu un koordinētu pieeju, kas attiecas uz atgriešanas pārvaldību 

Savienības un dalībvalstu līmenī, spēju veidošanu efektīvai un ilgtspējīgai atgriešanai 

un neatbilstīgas migrācijas stimulu samazināšanu; 

c) sekmēt atbalstītu brīvprātīgu atgriešanos un reintegrāciju; 

d) uzlabot sadarbību ar trešām valstīm un stiprināt to spējas īstenot atpakaļuzņemšanas 

nolīgumus un citus nolīgumus un panākt ilgtspējīgu atgriešanos. 
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III PIELIKUMS 

Atbalsta tvērums 

1. Regulas 3. panta 1. punktā minētā politikas mērķa ietvaros fonds [...] atbalsta tādas darbības 

kā [...]: 

a) valsts stratēģiju izstrāde un pilnveidošana patvēruma, likumīgas migrācijas, integrācijas, 

atgriešanas un neatbilstīgas migrācijas jomā; 

b) administratīvu struktūru un sistēmu izveide, tostarp IT sistēmu izstrāde un datubāzu 

sadarbspēja[...], un instrumentu izveide, kā arī darbinieku, tostarp vietējo iestāžu un 

citu ieinteresēto personu, apmācība; 

c) politikas un procedūru izstrāde, uzraudzība un izvērtēšana, tostarp attiecībā uz 

informācijas un datu vākšanu, [...] apmaiņu un analīzi [...] un tādu kopēju statistikas 

instrumentu, metožu un rādītāju [...] piemērošanu, ar kuriem mēra progresu un novērtē 

politikas norises; 

d) informācijas, paraugprakses un stratēģiju apmaiņa, savstarpēja mācīšanās, pētījumi un 

pētniecība, kopīgu darbību un operāciju izstrāde un īstenošana, kā arī transnacionālas 

sadarbības tīklu izveide; 

e) palīdzības un atbalsta pakalpojumi, kas atbilst attiecīgās personas, jo īpaši neaizsargātu 

grupu, statusam un vajadzībām; 

f) darbības, kuru mērķis ir vairot ieinteresēto personu un sabiedrības izpratni par politiku 

patvēruma, integrācijas, likumīgas migrācijas un atgriešanas jomā. 
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2. Regulas 3. panta 2. punkta a) apakšpunktā minētā konkrētā mērķa ietvaros fonds [...] atbalsta 

tādas darbības kā [...]: 

a) materiālā atbalsta sniegšana, tostarp palīdzība pie robežas; 

b) patvēruma procedūru veikšana (t. i., personāla, darbības vajadzības), lai nodrošinātu 

atbilstību patvēruma acquis; 

c) pieteikuma iesniedzēju ar īpašām procesuālām vai uzņemšanas vajadzībām apzināšana; 

d) uzņemšanas un izmitināšanas infrastruktūras izveide vai uzlabošana, tostarp, iespējams, 

panākot to, ka šādus objektus izmanto vairāk nekā viena dalībvalsts; 

e) dalībvalstu spēju uzlabošana vākt, analizēt un izplatīt informāciju par izcelsmes valsti; 

f) darbības, kas saistītas ar [...] Savienības pārmitināšanas programmām [...] vai valsts 

pārmitināšanas un humanitārajām shēmām [...]; 

g) starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai starptautiskās aizsardzības 

saņēmēju pārsūtīšana; 

h) trešo valstu spēju vairošana nolūkā uzlabot to personu aizsardzību, kurām tā ir 

vajadzīga; 

i) efektīvu alternatīvu aizturēšanai izveide, attīstīšana un uzlabošana, jo īpaši attiecībā uz 

nepavadītiem nepilngadīgajiem un ģimenēm. 
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3. Regulas 3. panta 2. punkta b) apakšpunktā minētā konkrētā mērķa ietvaros fonds [...] atbalsta 

tādas darbības kā [...]: 

a) informatīvi materiāli un kampaņas izpratnes veicināšanai par likumīgas migrācijas 

kanāliem uz Savienību, tostarp par Savienības acquis likumīgas migrācijas jomā; 

b) migrācijai uz Savienību paredzētu mobilitātes shēmu (piemēram, cirkulārās vai pagaidu 

migrācijas shēmu) izstrāde, tostarp apmācības pasākumi nodarbināmības uzlabošanai; 

c) sadarbība starp trešām valstīm un dalībvalstu darbā iekārtošanas aģentūrām, 

nodarbinātības dienestiem un imigrācijas dienestiem; 

d) trešā valstī iegūto prasmju un kvalifikāciju novērtējums, kā arī to pārredzamība un 

savietojamība ar dalībvalsts prasmēm un kvalifikācijām; 

e) palīdzība saistībā ar pieteikumiem par ģimenes atkalapvienošanos Padomes 

Direktīvas 2003/86/EK 40 nozīmē; 

f) palīdzība saistībā ar to trešo valstu valstspiederīgo statusa maiņu, kuri jau likumīgi 

uzturas kādā dalībvalstī, jo īpaši saistībā ar Savienības līmenī definēta likumīgas 

uzturēšanās statusa iegūšanu; 

                                                 
40 Padomes Direktīva 2003/86/EK (2003. gada 22. septembris) par tiesībām uz ģimenes 

atkalapvienošanos (OV L 251, 3.10.2003., 12.–18. lpp.). 
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g) [...] integrācijas pasākumi, piemēram, īpašs atbalsts, kas pielāgots trešo valstu 

valstspiederīgo vajadzībām, un integrācijas programmas, kuru ietvaros galvenā 

uzmanība pievērsta izglītībai, valodai un citiem apmācības pasākumiem, piemēram, 

pilsoniskās ievirzes kursiem un profesionālajai orientācijai, administratīvajiem un 

juridiskajiem padomiem, integrācijai paredzētiem vienotiem kontaktpunktiem, kas 

sniedz vispārīgas konsultācijas un palīdzību trešo valstu valstspiederīgajiem tādās 

jomās kā mājoklis, iztikas līdzekļi, psiholoģiskā aprūpe, veselības aprūpe u. c.; 

h) darbības, kas veicina trešo valstu valstspiederīgo līdztiesību attiecībā uz piekļuvi 

publiskiem un privātiem pakalpojumiem un šo pakalpojumu sniegšanu, tostarp 

pielāgojot tos mērķgrupas vajadzībām; 

i) integrētā veidā īstenota sadarbība starp valstiskām un nevalstiskām struktūrām, tostarp 

izveidojot koordinētus integrācijas atbalsta centrus, piemēram, vienotus kontaktpunktus; 

j) darbības, kas ļauj trešo valstu valstspiederīgajiem iepazīties ar uzņēmējas valsts 

sabiedrību un aktīvi piedalīties tajā, kā arī darbības, kuras sekmē iespējas tikt 

pieņemtiem uzņēmējas valsts sabiedrībā; 

k) apmaiņas un dialoga veicināšana starp trešo valstu valstspiederīgajiem, uzņēmējas valsts 

sabiedrību un publiskām iestādēm, tostarp konsultējoties ar trešo valstu 

valstspiederīgajiem un risinot kultūru un reliģiju dialogu. 
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4. Regulas 3. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētā konkrētā mērķa ietvaros fonds [...] atbalsta 

tādas darbības kā [...]: 

a) uzņemšanas vai aizturēšanas infrastruktūras [...]izveide vai uzlabošana, tostarp, 

iespējams, panākot to, ka šādus objektus izmanto vairāk nekā viena dalībvalsts; 

b) efektīvu alternatīvu aizturēšanas pasākumu ieviešana, attīstīšana un uzlabošana, jo īpaši 

attiecībā uz nepavadītiem nepilngadīgajiem un ģimenēm; 

c) neatkarīgu un efektīvu piespiedu atgriešanas uzraudzības sistēmu ieviešana un 

pastiprināšana, kā noteikts Direktīvas 2008/115/EK 41 8. panta 6. punktā; 

d) neatbilstīgas migrācijas stimulu, tostarp neatbilstīgo migrantu nodarbinātības, 

novēršana, veicot efektīvas un pienācīgas pārbaudes, kuru pamatā ir riska novērtējums, 

nodrošinot darbinieku apmācību, izveidojot un īstenojot mehānismus, ar kuru palīdzību 

neatbilstīgi migranti var pieprasīt atmaksāt maksājumus un iesniegt sūdzības pret 

saviem darba devējiem, vai arī informācijas un izpratnes veidošanas kampaņas, kuru 

mērķis ir informēt darba devējus un neatbilstīgus migrantus par viņu tiesībām un 

pienākumiem saskaņā ar Direktīvu 2009/52/EK 42; 

                                                 
41 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/115/EK (2008. gada 16. decembris) par 

kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo 

atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi (OV L 348, 24.12.2008., 98. lpp.). 
42 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/52/EK (2009. gada 18. jūnijs), ar ko nosaka 

minimālos standartus sankcijām un pasākumiem pret darba devējiem, kas nodarbina trešo 

valstu valstspiederīgos, kuri dalībvalstīs uzturas nelikumīgi (OV L 168, 30.6.2009., 24.–

32. lpp.). 
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e) atgriešanas sagatavošana, tostarp pasākumi, kuru rezultātā tiek pieņemti atgriešanas 

lēmumi, identificēti trešo valstu valstspiederīgie, izsniegti ceļošanas dokumenti un 

meklēti ģimenes locekļi; 

f) sadarbība ar trešo valstu konsulārajām iestādēm un imigrācijas dienestiem vai citām 

attiecīgajām iestādēm nolūkā iegūt ceļošanas dokumentus, atvieglot atgriešanu un 

nodrošināt atpakaļuzņemšanu, tostarp izvietojot trešās valstīs sadarbības koordinatorus; 

g) atgriešanas palīdzība, jo īpaši brīvprātīgas atgriešanās atbalstīšanai, kā arī informācija 

par atbalstītas brīvprātīgas atgriešanās programmām; 

h) izraidīšanas darbības, tostarp saistīti pasākumi saskaņā ar Savienības tiesību aktos 

noteiktajiem standartiem, izņemot piespiedu līdzekļu izmantošanu; 

i) pasākumi, ar kuriem atbalsta personu, kas atgriežas, ilgstošu atgriešanos un 

reintegrāciju, tostarp finansiālie stimuli, mācības, palīdzība darbā iekārtošanās un 

nodarbinātības jautājumos un atbalsts saimnieciskās darbības uzsākšanai; 
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j) telpas un pakalpojumi trešās valstīs, ar ko pēc personu, tostarp nepavadītu nepilngadīgo 

un citu neaizsargātu grupu, ierašanās nodrošina pienācīgu pagaidu izmitināšanu un 

uzņemšanu saskaņā ar starptautiskajiem standartiem; 

k) sadarbība ar trešām valstīm neatbilstīgas migrācijas apkarošanai un efektīvas 

atgriešanas un atpakaļuzņemšanas nodrošināšanai, tostarp īstenojot atpakaļuzņemšanas 

nolīgumus un citus režīmus; 

l) pasākumi, kuru mērķis ir veicināt izpratni par piemērotām un likumīgām imigrācijas 

iespējām un par nelikumīgas imigrācijas riskiem; 

m) atbalsts darbībām trešās valstīs un darbības tajās, tostarp saistībā ar infrastruktūru un 

aprīkojumu, kā arī pasākumi, ja tie [...] veicina [...] efektīvu sadarbību starp trešām 

valstīm un Savienību un tās dalībvalstīm atgriešanas un atpakaļuzņemšanas jomā. 
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IV PIELIKUMS 

Darbības, kas tiesīgas saņemt lielāku līdzfinansējumu saskaņā ar 12. panta [...] 3. punktu [...] 

– Integrācijas pasākumi, kurus īsteno vietējās un reģionālās iestādes un pilsoniskās sabiedrības 

organizācijas; 

– darbības, kuru mērķis ir izstrādāt un īstenot efektīvas alternatīvas aizturēšanai; 

– atbalstītas brīvprātīgas atgriešanās un reintegrācijas programmas un saistītās darbības; 

– pasākumi, kas vērsti uz neaizsargātām personām un starptautiskās aizsardzības pieteikuma 

iesniedzējiem ar īpašām uzņemšanas un/vai procesuālām vajadzībām, tostarp pasākumi, kuru 

mērķis ir nodrošināt bērnu, jo īpaši nepavadīto bērnu migrantu aizsardzību; 

– tādi projekti trešās valstīs, kuru mērķis ir novērst lielu migrācijas spiedienu uz dalībvalstīm. 
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V PIELIKUMS 

Regulas 28. panta 1. punktā minētie galvenie snieguma rādītāji 

Konkrētais mērķis Nr. 1. Stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas aspektus, 

tostarp tās ārējo dimensiju: 

1. pārmitināto personu skaits [...]; 

[...] 

2. migrantus un bēgļus atbalstošās infrastruktūras papildu jauda [...]; 

[...] 

3. no vienas un tās pašas valsts ieceļojošo patvēruma meklētāju aizsardzības atzīšanas rādītāju 

konverģence. 

[...] 

Konkrētais mērķis Nr. 2. Atbalstīt likumīgu migrāciju uz dalībvalstīm un[...] dot ieguldījumu 

trešo valstu valstspiederīgo integrācijā: 

1. to dalībnieku [...] skaits, kuri pēc atbalsta beigām ziņoja, ka darbība tika uztverta kā 

noderīga viņu integrācijai [...]. 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 95 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

 

[...] 

[...] 

[...] 

Konkrētais mērķis Nr. 3. Sekmēt neatbilstīgas migrācijas apkarošanu un atgriešanas un 

atpakaļuzņemšanas efektivitātes nodrošināšanu trešās valstīs: 

[...] 

[...] 

1[...]. Personu, kas atgriežas, skaits [...] 

[...] 
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VI PIELIKUMS 

Intervences veidi 

1. TABULA. KODI, KAS ATTIECAS UZ INTERVENCES JOMAS DIMENSIJU 

I. KEPS 

001 Uzņemšanas apstākļi 

002 Patvēruma procedūras 

003 Savienības acquis īstenošana 

004 Bērni migranti 

005 Personas ar īpašām uzņemšanas un procesuālām vajadzībām 

006 Pārmitināšana vai humanitārā uzņemšana 

007 Centieni nodrošināt solidaritāti dalībvalstu starpā 

008 Darbības atbalsts 

009 Neaizsargātas personas 
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II. Likumīga migrācija un integrācija 

001 Integrācijas stratēģiju izstrāde 

002 Neaizsargātas personas / nepavadīti nepilngadīgie, jo īpaši [...] cilvēku tirdzniecības upuri 

003 Integrācijas pasākumi – informēšana un orientācija, vienoti kontaktpunkti 

004 Integrācijas pasākumi – valodas apmācība 

005 Integrācijas pasākumi – pilsoniskās ievirzes kursi un cita apmācība 

006 
Integrācijas pasākumi – integrācija uzņēmējas valsts sabiedrībā (ievads, līdzdalība, 

apmaiņa) 

007 Integrācijas pasākumi – pamatvajadzības 

008 Pirmsizceļošanas pasākumi 

009 Mobilitātes shēmas 

010 Likumīgas uzturēšanās statusa iegūšana 

011 Darbības atbalsts 
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III. Atgriešana 

001 Alternatīvas aizturēšanai 

002 Uzņemšanas/aizturēšanas apstākļi 

003 Atgriešanas procedūras  

004 Atbalstīta brīvprātīga atgriešanās  

005 Reintegrācijas palīdzība 

006 Izraidīšanas/atgriešanas darbības 

007 Piespiedu atgriešanas uzraudzības sistēma 

008 Neaizsargātas personas/nepavadīti nepilngadīgie 

009 Pasākumi neatbilstīgas migrācijas stimulu samazināšanai 

010 Darbības atbalsts 

IV. Tehniskā palīdzība 

001 Tehniskā palīdzība [...] 

[...] [...] 

[...] [...] 

[...] [...] 
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2. TABULA. KODI, KAS ATTIECAS UZ DARBĪBU VEIDU DIMENSIJU 

001 Valstu stratēģiju izstrāde 

002 Spēju veidošana  

003 Trešo valstu valstspiederīgo izglītība un apmācība 

004 Statistikas instrumentu, metožu un rādītāju izstrāde 

005 Informācijas un paraugprakses apmaiņa  

006 Kopīgas darbības/operācijas (dalībvalstu starpā) 

007 Kampaņas un informēšana 

008 Ekspertu apmaiņa un norīkošana 

009 Pētījumi, izmēģinājuma projekti, riska novērtējumi 

010 Sagatavošanas, uzraudzības, administratīvās un tehniskās darbības 

011 Palīdzības un atbalsta pakalpojumu sniegšana trešo valstu valstspiederīgajiem 

012 Infrastruktūra  

013 Aprīkojums  
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3. TABULA. KODI, KAS ATTIECAS UZ ĪSTENOŠANAS KĀRTĪBU DIMENSIJU 

001 Darbības saskaņā ar 12. panta 1. punktu 

002 Konkrētas darbības 

003 Darbības, kas uzskaitītas IV pielikumā 

004 Darbības atbalsts 

005 Ārkārtas palīdzība 

 

[...] [...] 

[...] [...] 

[...] [...] 

[...] [...] 

[...] [...] 

4. TABULA. KODI, KAS ATTIECAS UZ SEKUNDĀRO ĪSTENOŠANAS DIMENSIJU 

001 Sadarbība ar trešām valstīm 

002 Darbības trešās valstīs 
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VII PIELIKUMS 

Darbības, kas tiesīgas saņemt darbības atbalstu 

Saistībā ar konkrēto mērķi "Stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas aspektus, 

tostarp tās ārējo dimensiju", konkrēto mērķi "Sekmēt neatbilstīgas migrācijas apkarošanu un 

atgriešanas un atpakaļuzņemšanas efektivitātes nodrošināšanu trešās valstīs" un konkrēto mērķi 

"Atbalstīt likumīgu migrāciju uz dalībvalstīm un dot ieguldījumu trešo valstu valstspiederīgo 

integrācijā" ar darbības atbalstu sedz: 

– personāla izmaksas; 

– izmaksas par pakalpojumiem, piemēram, aprīkojuma vai IT sistēmu uzturēšanu vai 

nomaiņu; 

– izmaksas par pakalpojumiem, piemēram, infrastruktūras uzturēšanu un remontu. 
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VIII PIELIKUMS 

Regulas 28. panta 3. punktā minētie iznākuma un rezultātu rādītāji 

Konkrētais mērķis Nr. 1. Stiprināt un attīstīt visus kopējās Eiropas patvēruma sistēmas aspektus, 

tostarp tās ārējo dimensiju: 

Iznākuma rādītāji 

1. atbalstīto dalībnieku skaits, 

– t. sk. to dalībnieku skaits, kuri saņēma juridisko palīdzību, 

– t. sk. to neaizsargāto dalībnieku skaits, kuriem sniegta palīdzība; 

2. dalībnieku skaits mācību pasākumos; 

3. uzbūvēto / atjaunoto uzņemšanas infrastruktūru skaits; 

4. iegādāto uzņemšanas iekārtu skaits. 
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Rezultātu rādītāji 

1. jaunizveidoto vietu skaits uzņemšanas infrastruktūrā, 

– t. sk. jaunizveidoto vietu skaits nepavadītiem nepilngadīgajiem; 

2. atjaunoto / pārbūvēto vietu skaits uzņemšanas infrastruktūrā, 

– t. sk. atjaunoto / pārbūvēto vietu skaits nepavadītiem nepilngadīgajiem; 

3. to starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju un tās saņēmēju skaits, kuri ir 

pārsūtīti no vienas dalībvalsts uz citu; 

4. pārmitināto personu skaits. 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 



 

 

10973/3/20 REV 3  dak/DAK/tsa 104 

PIELIKUMS JAI.1  LV 
 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 
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Konkrētais mērķis Nr. 2. Atbalstīt likumīgu migrāciju uz dalībvalstīm un[...] dot ieguldījumu 

trešo valstu valstspiederīgo integrācijā: 

Iznākuma rādītāji 

1. dalībnieku skaits pirmsizceļošanas pasākumos; 

2. integrācijas pasākumu īstenošanai atbalstīto vietējo un reģionālo iestāžu skaits; 

3. atbalstīto dalībnieku skaits, 

– t. sk. dalībnieku skaits valodu kursos, 

– t. sk. dalībnieku skaits orientācijas kursos. 

Rezultātu rādītāji 

1. to dalībnieku skaits valodu kursos, kuri pēc valodu kursu beigšanas ir uzlabojuši 

uzņēmējas valsts valodas prasmes vismaz par vienu līmeni saskaņā ar Eiropas vienoto 

valodu prasmes līmeņa noteikšanas sistēmu vai ekvivalentu nacionālo sistēmu; 

2. to dalībnieku skaits, kuri pēc atbalsta beigām ziņoja, ka darbība tika uztverta kā noderīga 

viņu integrācijai. 
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[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 
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Konkrētais mērķis Nr. 3. Sekmēt neatbilstīgas migrācijas apkarošanu un atgriešanas un 

atpakaļuzņemšanas efektivitātes nodrošināšanu trešās valstīs: 

Iznākuma rādītāji 

1. dalībnieku skaits mācību pasākumos; 

2. iegādāto iekārtu / IT sistēmu skaits; 

3. reintegrācijas palīdzību saņēmušo personu, kas atgriežas, skaits. 

Rezultātu rādītāji 

1. izveidoto vietu skaits aizturēšanas centros; 

2. pārbūvēto / atjaunoto vietu skaits aizturēšanas centros; 

3. brīvprātīgi atgriezušos personu, kas atgriežas, skaits; 

4. piespiedu kārtā izraidīto personu, kas atgriežas, skaits; 

5. to personu, kas atgriežas, skaits, kurām piemēro alternatīvas aizturēšanai. 

Datu avots visiem rādītājiem: dalībvalstis 
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[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 

[...] 
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